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1

	Potom jsme se Zeldou utíkali jako o život nahoru po stráni.

	Což nebylo moc rychle.

	Ani když jsem vzal Zeldu za ruku a pomáhal jí do kopce.

	Znáte to, jak vyskočíte se dvěma kamarády z vlaku, který míří do nacistického tábora smrti, a málem si při tom vyrazíte dech, ale zvládnete to, a dokonce se vám ani nerozbijí brýle, ale vaše kamarádka Chaya takové štěstí nemá a umře, a tak ji pohřbíte pod kapradí a polní kvítí, což vás stojí spoustu sil, a už vám nezbývá energie na běh a šplhání do kopce?

	Tak přesně takhle na tom teď se Zeldou jsme.

	„Bolí mě nohy,“ stěžuje si Zelda.

	Chudinka. Je jí teprve šest. Má krátké nohy. A na nich bačkory, které nejsou ke škrábání do prudkého svahu pokrytého pichlavou trávou moc vhodné.

	Ale nemůžeme zpomalit.

	Musíme utéct dřív, než přijede další nacistický vlak s kulomety na střeše.

	Ohlédnu se přes rameno.

	Koleje na úpatí kopce se na slunci lesknou jako výložky na uniformě nacistického důstojníka.

	Podívám se nahoru do svahu.

	Je tam hustý les. Když se do něj dostaneme, budeme v bezpečí. Schováme se tam. Až pojede další nacistický vlak, nikdo nás z něj neuvidí, pokud Zelda nebude neslušně křičet.

	Jestli se tam vůbec dostaneme.

	„Tak pojď,“ pobídnu Zeldu. „Nezastavuj se. Musíme jít dál.“

	„Já se nezastavuju,“ durdí se Zelda. „Copak to nechápeš?“

	Vím, proč se zlobí. Myslí si, že mám štěstí. A taky že mám. Je mi deset. Mám silné nohy a pořádné boty. Ale přeju si, abych měl nohy ještě silnější. Kdyby mi bylo dvanáct, mohl bych Zeldu vzít na záda. 

	„Jau,“ sykne Zelda, uklouzne a natluče si koleno.

	Šetrně jí pomůžu vstát.

	„Jsi v pořádku?“ ptám se.

	„Ne,“ odsekne a rychle se škrábe dál do kopce. „Ten kopec je pitomec.“

	Usměju se, ale jen krátce.

	Náhle zaslechnu ten nejhorší zvuk na celém světě. V dálce duní blížící se vlak.

	Znovu se zadívám nahoru do kopce.

	Les je příliš daleko. Nedostaneme se tam včas. Jestli nás nacisté na kopci zahlédnou, budeme snadné terče. Cáry z mojí rozcupované košile vlají na všechny strany. Zelda má šaty v mnoha barvách, ale ne maskovacích.

	Vlak už je hodně blízko.

	„Lehni si na břicho,“ zavelím a stáhnu Zeldu do trávy.

	„Říkal jsi, že nesmíme zastavovat,“ namítne.

	„Já vím,“ přikývnu. „Ale teď se nesmíme ani hnout.“

	„Já se nehnu,“ tvrdí Zelda. „Vidíš?“

	Ležíme na břiše, ani nedutáme, jen lapáme po dechu. Zelda se mě drží jako klíště. Cítím na tváři její horkou kůži. Rukama mi tiskne paži. Postřehnu, že jí z jednoho nehtu teče krev, jak holýma rukama trhala kapradí na Chayin hrob.

	Dunění už je hodně hlasité. Co nevidět se vlak objeví v zatáčce pod námi. Škoda že nemáme kapradí, pod které bychom se mohli schovat. Kousek od nás je králičí nora. Škoda že Zelda ani já nejsme králíci. Mohli bychom se schoulit v noře a chroupat mrkev.

	Jenže nejsme králíci, ale lidé.

	Nacistický vlak se skřípěním vjíždí do zatáčky.

	Zeldin stisk zesílí.

	„Felixi,“ špitne Zelda. „Jestli nás zastřelí, doufám, že nás zastřelí oba společně.“

	Taky doufám. Stisknu jí ruku. Ale ne moc silně kvůli tomu zlomenému nehtu.

	Škoda že nežijeme ve starých časech, kdy byly kulomety ještě hodně primitivní a člověk byl rád, když trefil zblízka vysokou horu. Škoda že je rok 1942, kdy existují supermoderní kulomety, které dokážou rozcupovat prchající dítě na cucky dokonce ze střechy jedoucího vlaku.

	Nacistický vlak pod námi rachotí jako tisíc kulometů.

	Obejmu Zeldu a modlím se k Richmal Cromptonové, aby nás ochránila.

	„Zelda není Židovka,“ sdělím Richmal v duchu. „Ale stejně potřebuje ochránit, protože nacisti někdy zabíjejí i malé katolíky. Zvlášť ty, kteří jsou trochu umínění a drzí.“

	Richmal Cromptonová není svatá nebo tak něco, ale je opravdu výborná vypravěčka a ve svých knihách dopřává Williamovi, Violet Elizabeth a ostatním dětem bezpečí, i když jsou nesmírně umíněné a drzé.

	Moje modlitba je vyslyšena.

	Žádná dávka z kulometu nás neroztrhá.

	„Děkujeme,“ pronesu v duchu vděčně na adresu Richmal Cromptonové.

	Vlak dole pod kopcem mizí za další zatáčkou. Poznám, že je to další vlak do tábora smrti plný Židů. Má stejné vagony, jako měl ten náš, vypadají jako velké dřevěné krabice zatlučené hřebíky.

	Na střeše posledního vagonu je kulomet, ale dvojice nacistických vojáků, kteří ho obsluhují, se právě plně věnuje jídlu.

	„Tak pojď,“ pobídnu Zeldu, když nám vlak zmizí z očí.

	Zvedneme se z trávy. Nahoře na kopci na nás čeká les, chladivý, temný a bezpečný.

	Nevím, kdy pojede další vlak, takže si musíme pospíšit. Příště už bychom takové štěstí mít nemuseli. Nacističtí kulometčíci by si zrovna nemuseli pochutnávat na časném obědě.

	Chytím Zeldu za ruku a znovu se začneme drápat do kopce.

	Zelda zakopne o králičí noru a málem spadne. Zachytím ji, ale při tom jí omylem skoro vykloubím paži.

	„Promiň,“ řeknu.

	„Ty za to nemůžeš,“ opáčí Zelda. „Za to můžou ti králíci. Copak to nechápeš?“

	Pustí mě, chytí se za rameno a do tmavých očí jí vyhrknou slzy.

	Obejmu ji.

	Vím, že nepláče jen kvůli bolavému ramenu. Je to i kvůli tomu, co se stalo našim rodičům a kamarádům. A taky proto, že nejmocnější armáda ve světových dějinách se nás snaží zabít.

	Kdybych na tohle všechno sám začal myslet, taky bych skončil v slzách.

	Což není dobré. S pláčem se nedá moc rychle šplhat do kopce. Už jsem to zažil.

	Snažím se vymyslet něco, co by nás oba rozveselilo.

	„Možná že v dalším údolí bude stát nějaký dům,“ pronesu. „A v něm bydlí moc hodný kuchař, který navařil k večeři strašně moc jídla a teď hledá někoho, kdo by mu pomohl všechny ty extra porce vynikajícího guláše sníst.“

	„Žádný guláš,“ opraví mě Zelda. „Klobásy.“

	„Fajn,“ přikývnu. „A vejce natvrdo.“

	„A marmeládu,“ dodá Zelda. „Namazanou na chleba nakrájený na ovečky.“

	Zabralo to. Zelda přestala plakat a táhne mě nahoru do kopce.

	„A banány,“ připojím.

	„Co jsou to banány?“ ptá se Zelda.

	Zatímco se drápeme do kopce, povím jí o všech druzích exotického ovoce, o nichž jsem se dočetl v knihách. I v tomto ohledu mám štěstí. Vyrostl jsem v knihkupectví. Na rozdíl od Zeldy, ale ta má beztak výbornou představivost. Než vylezeme na vrchol kopce, je si poměrně jistá, že kuchař pro nás má taky manga a pomeranče.

	Ponoříme se do lesa a proplétáme se hustým podrostem. Je moc příjemné ocitnout se v úkrytu z kapradí, houští a stromů. Zvlášť když se v dálce zčistajasna ozve děsivý zvuk.

	Střelba z kulometů.

	Zůstaneme stát a posloucháme.

	„To musí být další vlak,“ usoudím.

	Podíváme se na sebe. Střelba dál pokračuje, nezní blízko, ale stejně nám nahání hrůzu.

	Raději pomlčím o tom, že se z vlaku snaží utéct lidé, protože co když je zastřelí. Malá holka jako Zelda už zastřelených lidí viděla víc než dost.

	„Chceš si odpočinout?“ zeptám se jí.

	Ve skutečnosti mám na mysli, jestli se nechce schovat, ale ani to neřeknu, protože ji nechci ještě víc děsit.

	„Ne,“ odpoví Zelda a hrne se dál. „Chci večeři.“

	Vím, jak jí je. Bude lepší dostat se co nejdál od kolejí. Kromě toho je skoro večer a celý den jsme nic nejedli.

	Jdu za Zeldou.

	Nakonec ta vzdálená střelba ustane.

	„K tomu domu se jde tudy,“ poznamená Zelda a prodírá se neprostupným houštím.

	To je na příbězích to dobré. Vždycky existuje šance, že se splní. Polsko je veliká země. Je v ní spousta nacistů, ale taky spousta lesů. A spousta domů. A poměrně dost klobás.

	„Má ten kuchař i čokoládu?“ zeptá se Zelda po chvíli.

	„Možná,“ opáčím. „Když na ni budeme usilovně myslet.“

	Zelda nakrčí čelo a pospícháme dál.

	Než se dostaneme na druhou stranu lesa, jsem si poměrně jistý, že kuchař má i čokoládu, velkou tabulku čokolády.

	Na kraji lesa zůstaneme stát a vykoukneme dolů do údolí. Mám brýle samou šmouhu. Sundám si je a vyčistím cípem košile.

	Zelda vyjekne hrůzou, drapne mě za ruku a ukáže.

	Nasadím si brýle zpátky na nos a podívám se, kam ukazuje.

	Zelda nespatřila dům v dálce, který patří hodnému kuchaři, protože žádné domy tu nejsou. Ukazuje na něco mnohem bližšího.

	Na velkou díru ve svahu. Něco jako jámu, vedle níž leží hromady čerstvě vykopané hlíny. V jámě se povalují pokroucená dětská těla. Spousty dětí. Různého věku. Některé jsou starší než já, některé dokonce mladší než Zelda.

	„Co tam ty děti dělají?“ ptá se Zelda ustaraně.

	„Nevím,“ opáčím.

	Taky mám strach.

	Vypadají jako židovské děti. Poznám to, protože mají na pažích navlečené bílé pásky s modrým flíčkem, což musí být židovská hvězda.

	Ještě jednou si třesoucíma se rukama přeleštím brýle.

	„Tohle ve tvém příběhu nebylo,“ vymáčkne ze sebe Zelda.

	Má pravdu, nebylo.

	Ty děti se nehýbou.

	Jsou mrtvé.

	To je na příbězích to špatné. Někdy se nesplní a někdy je to, co se stane místo toho, ještě horší, než si umíte představit.

	Pokusím se Zeldě zabránit v tom, aby viděla krev.

	Příliš pozdě.

	Zírá na tu jámu s otevřenou pusou a vytřeštěnýma očima.

	Chystám se jí zakrýt pusu dlaní, kdyby náhodou vydala nějaký zvuk a ti vrazi byli pořád poblíž.

	Příliš pozdě.

	Zelda se dá do hlasitého vzlykání.

	Přímo pod námi na kopci vyskočí ve vysoké trávě na nohy několik nacistických vojáků a nasupeně si nás měří. Zahodí cigarety a rozkřiknou se na nás.

	Vím, že bych měl dostat Zeldu zpátky do lesního podrostu, z jejich dohledu, ale nemůžu se pohnout.

	Nohy mi v šoku úplně zdřevěněly.

	Nacističtí vojáci popadnou samopaly.
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	Potom po nás ti nacističtí vojáci začali střílet a najednou jsem se zase mohl hýbat.

	A myslet.

	Popadni Zeldu.

	Upaluj pryč.

	Schovej se.

	Všude kolem nás provrtávají kmeny stromů kulky. Vzduchem létají kousíčky uštípnuté kůry a bodají nás do obličeje.

	Otočíme se a běžíme zpátky do lesa, přeskakujeme klády, prodíráme se s praskotem houštím, proplétáme se ostružiním, plazíme se hustým podrostem, drápeme se přes balvany.

	Snažím se nemyslet na chudinky Zeldiny nohy v těch bačkorách nebo na ty ubohé mrtvé děti v jámě.

	Schovej se.

	„Tamhle,“ pobídnu Zeldu. „Rychle do toho hustého křoví.“

	Proplétáme se trnitými větvemi a skrz hustý břečťanový porost. Zanořím ruce do vrstev loňského listí, které je na dotek vlhké, rozměklé, a dokonce i trochu teplé, když hrabete pořádně hluboko.

	Zelda hrabe taky a ani jednou si nepostěžuje na ten zlomený nehet.

	Nepřestaneme, dokud si nevyhrabeme tajnou skrýš; ležíme ve tmě a tichu, celí se třeseme a napínáme uši.

	Zelda mě drží za ruku.

	Slyším křik nacistických vojáků a dusot jejich bot, jak pobíhají po lese a hledají nás. Do toho se ozývá štěkot nacistických psů.

	Znáte to, jak žijete se spoustou dalších dětí v tajném sklepě v městském ghettu, uděláte ze všech kabátů stan, v něm se k sobě přitulíte a snažíte se navodit pocit útulna a bezpečí, přestože ulice tam venku jsou plné nacistů?

	Přesně o tohle se teď se Zeldou v našem doupěti snažíme, jenom už nemáme kabáty.

	Nemáme ani kamarády ze sklepa. V duchu se pomodlím k Richmal Cromptonové. Poprosím ji, aby ochránila naše kamarády, kteří jsou pořád v tom příšerném vlaku. Prosím, nedovol, aby i oni skončili v jámě.

	Zničehonic, když na to tak myslím, mě touha zůstat v tomhle útulném a bezpečném úkrytu přejde.

	Mám sto chutí vyskočit ven, najít ostrý klacek, připlazit se zezadu k těm nacistům a aspoň stokrát je bodnout, až jim polezou střeva z břicha a budou žebrat o milost a slíbí, že už nikdy nebudou střílet na lidi. Jenže já bych se nad nimi nesmiloval, dál bych je bodal a bodal a – 

	„To bolí,“ zajíkne se Zelda.

	Uvědomím si, že jí mačkám ruku.

	„Promiň,“ řeknu a pustím ji.

	Nepřiznám, na co jsem myslel. Dnes už viděla zabíjení a násilí dost a nepotřebuje slyšet další hrůzy ještě ode mě.

	Stydím se a vypudím všechny zlostné myšlenky z hlavy.

	Zelda mě znovu vezme za ruku.

	„To nic,“ ujistí mě. „Taky se bojím.“

	V dálce se pořád ozývá křik vojáků. Neumím německy, ale nemusíte rozumět slovům, abyste pochopili, že vás někdo chce zabít.

	„Nic se neboj,“ špitnu Zeldě. „Nacisti nás nenajdou.“

	Doufám, že mám pravdu.

	V tom šeru Zeldě nevidím do obličeje, ale cítím, že o něčem usilovně přemýšlí. Poznám to podle jejího vážného dechu, který mě šimrá v uchu.

	„Felixi,“ řekne nakonec. „Ty zastřelené děti. Kde mají maminky a tatínky?“

	S odpovědí si dám načas, protože z pouhého pomyšlení na ty děti je mi strašně smutno a svírá se mi srdce. Pokouším se představit si je přikryté kapradím a polním kvítím, ale nepomáhá to.

	„Nevím,“ opáčím tiše. „Nevím, kde mají maminky a tatínky.“

	Je to pravda. Mohli by být mrtví, provrtaní kulkami jako Zeldini rodiče, nebo poslaní do tábora smrti jako ti moji, nebo by mohli být naživu a právě by se mohli dozvídat tu strašnou věc, která se stala jejich dětem.

	Nechám si to ale pro sebe. Zelda se pořád třese a já ji nechci ještě víc zneklidňovat.

	„Můžou za smrt těch dětí nacisti?“ chce vědět Zelda.

	Znovu zaváhám.

	Vím, proč se ptá.

	„Asi ano,“ odtuším. „Ale s jistotou to nevíme. Neviděli jsme je při tom.“

	Zelda teď dýchá ještě hlasitěji, poznám, že ví, že to udělali.

	„Nenávidím nacisty,“ pronese.

	Chudinka. Musí se cítit hrozně. Její maminka s tatínkem byli nacisté, než je zabil polský odboj. Viděl jsem fotku jejího otce v nacistické uniformě, kterou Zelda nosila v medailonku kolem krku. Když pomyslím, že moji rodiče jsou mrtví, aspoň vím, že byli Židé a nevinní. Chudák Zelda musí myslet na to, že její rodiče patřili k bandě brutálních vrahounů.

	„Tvoje maminka s tatínkem tě měli strašně moc rádi,“ řeknu jí jemně. „Zkus si to pamatovat.“

	„Nemůžu,“ opáčí Zelda.

	„Zkus myslet na to, jak jste spolu byli šťastní,“ navrhnu.

	Tohle dělám, když se na maminku a tatínka zlobím, ale ne vždycky to funguje.

	„Když jsem byla malá,“ spustí Zelda, „měli jsme slepice. Ne nacistické, ale hodné slepice.“

	A dá se do pláče.

	Snažím se vymyslet, co bych ještě mohl říct. Něco, čím bych pomohl Zeldě vyvolat šťastné vzpomínky na rodiče. Ale nic mě nenapadá.

	„Kéž bych zase byla malá,“ vzlyká Zelda.

	Chudinka. Musí být strašné zůstat bez rodiny, když je vám teprve šest let. Ani v mém věku není o co stát.

	„Pořád máš rodinu,“ pošeptám Zeldě.

	Natáhnu ve tmě paže a sevřu ji v náručí, aby věděla, že myslím sebe.

	Zelda mlčí, ale přitulí se ke mně a brečí mi do košile, takže jsem si poměrně jistý, že to ví.

	„Felixi,“ řekne, když se vypláče. „Budeš vždycky moje rodina?“

	„Ano,“ ujistím ji.

	„Zůstaneš už navždy se mnou?“ chce vědět.

	Zamyslím se nad tím. Pamatuju si, jak maminka s tatínkem slibovali, že se jednoho dne vrátí, ale nevrátili. Ale vím, že chtěli. To je na slibu to hlavní. Musíte chtít ho dodržet.

	„Slibuju,“ řeknu.

	„Já taky slibuju,“ praví Zelda a přitulí se ještě víc.

	Poslouchám, jestli neuslyším vojáky.

	Nic, ozývá se jen bzučení lesního hmyzu a ševelení větru ve větvích stromů. Ale možná že nacisté ještě neodešli. Možná jsou zpátky u jámy, dál pokuřují a zahazují ty děti hlínou.

	„Myslím, že bychom tu měli zůstat schovaní až do rána,“ navrhnu Zeldě.

	„Dobře,“ souhlasí.

	„Ale nemáme nic k večeři,“ dodám omluvně. „Promiň.“

	V tomhle doupěti není dokonce ani žádný plevel, jen staré listí. To se neodvažujeme jíst; kdyby na něm byla plíseň, mohla by nám vlézt na mozek a mysleli bychom si, že jsme operní pěvci. Už jsem to zažil.

	„To nevadí,“ namítne Zelda tenkým hláskem. „Nemám hlad.“

	Vím, že má, protože já ho mám taky.

	Přivinu ji k sobě ještě víc. Láska vlastní rodiny někdy dokáže zařídit, aby vás z hladu tolik nebolelo bříško.

	„Spi,“ špitnu Zeldě.

	„Vyprávěj mi příběh,“ opáčí. „Takový, ve kterém nikdo neumře.“

	Vyprávím jí o dvou dětech, které se jmenují Felix a Zelda a které potkají další dvě děti, jménem William a Violet Elizabeth. Všichni pak společně žijí s velice přátelskými slepicemi, které jim snášejí spoustu vajec. Jako poděkování pro ně Felix se Zeldou vymyslí stroj, který je automaticky krmí.

	„To je hloupost,“ zamumlá Zelda. „Stroje přece nemůžou krmit slepice.“

	„Odehrává se to v budoucnosti,“ trvám na svém. „V roce 1965.“

	„Tak dobře,“ připustí Zelda.

	Richmal Cromptonová sice nezasazuje svoje příběhy do budoucnosti, ale vím jistě, že by jí to nevadilo.

	Skučení větru ve větvích zesílilo a ochladilo se. Opatrně přes Zeldu nahrnu další vrstvu listí, aby jí bylo teplo.

	„Vyprávěj ještě, prosím,“ zašeptá.

	„Jedna ze slepic se do Zeldy zamiluje,“ pokračuju. „Chce být její mazlíček. Zelda jí dá jméno Hubert.“

	„Copak to nechápeš?“ pronese Zelda ospale. „Můj slepičí mazlíček se jmenuje Goebbels.“

	„Promiň,“ špitnu.

	Vyprávím jí dál o tom, že Goebbels umí žonglovat s vejci.

	Nakonec mi Zeldin klidný dech prozradí, že usnula.

	Kéž bych si taky na chvilku zdříml, ale nemůžu. Listí se hemží hmyzem, který mě šimrá.

	V hlavě se mi to naopak hemží myšlenkami, přemítám, co budeme dál dělat. Jestli si brzy neopatříme jídlo, budeme v pěkné bryndě. Nemá smysl být v útulném bezpečí tajného doupěte, když jste mrtví.

	Potřebujeme bezpečnou skrýš i s jídlem.

	Jediné bezpečné místo v celém Polsku, které rozhodně jídlo má, je katolický sirotčinec, do kterého mě rodiče ukryli. Jenomže ten je stovky kilometrů odtud. Jen ho najít by znamenalo projít kolem asi milionu nacistů.

	Zeldiny bačkory by takovou dálku nezvládly. Ani naše bříška.

	Potřebujeme něco poblíž.

	Což znamená, že budu muset o pomoc požádat nějakého dospělého.

	Jenže žádat o pomoc je v dnešní době riskantní. Spousta dospělých neumí dětem naslouchat, zvlášť když po nich střílejí.
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	Potom jsem usnul a druhý den ráno jsme se Zeldou vyrazili hledat nové rodiče.

	Pomalu.

	Opatrně.

	Měli jsme se na pozoru před nacisty.

	„Proč?“ ptá se Zelda ospale a protírá si oči, zatímco se plížíme lesní pěšinou. „Proč potřebujeme nové rodiče?“

	„Aby nám zajistili bezpečí,“ vysvětlím jí. „Aby nám ošetřovali bolavé prsty a dělali snídani.“

	Zelda se nad tím zamyslí. Oba se v tom vlhkém chladném ranním vzduchu třeseme jako ratlíci. Celý den a dvě noci už jsme nic nejedli a nepili. Poznám, že představa teplé snídaně se jí stejně jako mně zamlouvá.

	Seznámím Zeldu se svým plánem, ale nepřestávám mít oči na stopkách kvůli možným nacistům v lesním podrostu a jejich bombardérům nad stromy.

	Tiše mě poslouchá.

	Ale ne dlouho.

	„Ne,“ vykřikne a žuchne na zem vedle pěšiny.

	Věděl jsem, že tahle část plánu se jí nebude líbit. Ta, jejíž součástí je návrat k té velké jámě s mrtvými dětmi.

	Ani mně se do toho nechce, ale je to nezbytná a životně důležitá část plánu.

	Snažím se nenechat Zeldou vytočit. Když máte hlad a žízeň a nedáte si pozor, snadno se z vás stane bručoun.

	„Nebudeš se muset na ty děti dívat,“ ujistím ji. „Asi už budou stejně zaházené hlínou. Hrob je vážně dobré místo na to potkat nové rodiče. Jestli jsou jejich maminky a tatínkové pořád naživu, dřív nebo později budou chtít navštívit místo posledního odpočinku svých dětí. A my tam budeme čekat a nabídneme se jim jako náhradníci.“

	Zelda svraští čelo a nechá si to projít hlavou.

	Nervózně se rozhlédnu kolem sebe po lese. Doufám, že Zelda uzná, že je to vážně dobrý plán, a taky doufám, že to udělá tiše.

	„Co znamená náhradník?“ chce vědět Zelda.

	„Rodiče mrtvých dětí někdy adoptují nové děti,“ vysvětlím. „Není to pro ně problém, protože už mají vybavené dětské pokojíčky a všechno potřebné.“

	Zelda se pomalu postaví na nohy.

	Vidím, že jí začíná docházet, jak je to dobrý nápad.

	Ale ještě než mi stačí říct, jak je ráda, že má tak chytrou rodinu, jako jsem já, ozve se kousek od nás praskot a lámání větví a z podrostu se na nás něco žene.

	Na zlomek vteřiny zpanikařím, že je to nacistický pes, jedna z těch velkých krvežíznivých bestií vycvičených k tomu, aby vás pokousaly i přes šaty.

	Snažím se postavit mezi Zeldu, která se krčí strachy a fňuká, a krvežíznivou bestii.

	Až na to, že to žádná krvežíznivá bestie není.

	Je to jiný druh psa, velký a ufuněný, s povislýma ušima a zacuchanou hnědou srstí připomínající staré křeslo, ze kterého trčí výplň. A kouká na mě velkýma smutnýma očima a při tom mi olizuje skrz díru v košili kousek holého břicha.

	„Přestaň,“ přikáže mu Zelda. „To je neslušné olizovat lidem bříško.“

	Mně to nevadí. Když jsem byl malý, dělávala mi to maminka.

	Pes se otočí a začne Zeldě olizovat paži.

	Ta se přestane mračit a rozhihňá se.

	Rozhlížím se, kde má pes pána. Mám pocit, že to nejspíš nebude nacista, ale opatrnosti nikdy nezbývá. Než někoho zahlédnu, rozlehne se mezi stromy ozvěna hvízdání, pes Zeldu naposledy olízne a odpeláší zpátky do podrostu.

	Pořád nikoho nevidím.

	„Škoda,“ řeknu Zeldě. „Člověk, který má takového psa, je nejspíš hodný.“

	Zelda se nad tím zamyslí.

	„Héj, paní nebo pane od pejska!“ vykřikne zničehonic, jak nejhlasitěji umí.

	„Tady jsme! Felix a Zelda! Dvě děti, které potřebují snídani a maminku s tatínkem!“

	V panice jí zakryju pusu dlaní. Teď ji nepochybně slyšel každý nacista v Polsku.

	Zelda mi ruku odstrčí.

	„Chtěla jsem říct prosím,“ zabručí a nasupeně na mě hledí.

	Než jí stačím připomenout, že se nacházíme ve válečné zóně, zpoza stromů k nám přilétnou další zvuky.

	Dusot.

	Rachot.

	Blíží se k nám.

	Chňapnu Zeldu za ruku a zoufale se rozhlížím po nějakém úkrytu v kapradí a houští. Po nějakém místě, kde nás pochodující nacističtí vojáci se samopaly nenajdou.

	Pak jedno takové místo uvidím.

	„Honem,“ houknu na Zeldu.

	Ani se nehne. Jsem moc rád, že ji mám jako svou rodinu, ale někdy si přeju, aby nebyla tak paličatá.

	„Podívej,“ ukazuje Zelda s vytřeštěnýma očima.

	Otočím se a vidím, jak do zatáčky na lesní pěšině vjíždí s rachotem a skřípěním dřevěná bryčka, tažená udřeným koněm a doprovázená klapotem kopyt.

	Na kozlíku sedí starý muž.

	Rychle se kouknu, jestli v ní náhodou nejede ten hodný pes nebo neběží vedle. Zdá se, že ne.

	Když nás starý muž uvidí, mrkne.

	Zelda na něho hledí s vyvalenýma očima.

	„Hodný kuchař,“ špitne.

	Pomeranče ani čokoládu na bryčce neveze. Ale má tam něco, co je skoro stejně tak dobré. Obří hromadu čerstvých křupavých tuřínů. Najednou úplně cítím jejich chuť a hlady se mi podlamují kolena. Normálně mi tuřín nechutná, zvlášť ne zasyrova, ale teď při pomyšlení na to, jak mi do krku stéká jeho šťáva, zmírám touhou kousek si dát.

	Starý muž zastaví povoz.

	Toho hodného psa nikde nevidím.

	„Ztratily jste se, děti?“ ptá se nás stařík.

	„Ne,“ opáčím.

	„Ano,“ vyhrkne Zelda. Právě teď by za tuřín dala cokoliv.

	Muž si nás zamyšleně prohlíží.

	„Nastupte si,“ vybídne nás. „Svezu vás.“

	Zaváhám.

	„Kam jedete?“ zajímá mě.

	„Na statek,“ odpoví.

	Rozmýšlím se.

	„Ty tuříny jste vypěstoval?“ ptám se.

	Muž přikývne.

	Vezmu Zeldu kolem ramen. Jsem si docela jistý, že ten muž nám ohledně toho, kam jede, neříká pravdu. O statkaření toho moc nevím, ale tam, odkud pocházím, se vypěstované tuříny naloží na povoz a odvezou do města. A z vlastní zkušenosti vím, že nacističtí vojáci mají sídlo právě ve městech.

	„Vlastně,“ nadhodím, „mohli bychom si dát jeden tuřín?“

	„Nebo kousek klobásy,“ přidá se Zelda.

	Muž se usměje, ale na tom úsměvu je něco zvláštního.

	„Naskočte si,“ pobídne nás. „Cestou jich můžete sníst, kolik budete chtít.“

	Zelda se začne škrábat do vozu.

	Muž se natáhne za sebe a vyzdvihne ji nahoru. Udělám krok, abych ji stáhl dolů, ale v tu ránu se mi z hladu zatočí hlava a můj scvrklý žaludek mi našeptává, vlastně proč ne?

	Možná bychom s tím mužem mohli jet. Třeba říká pravdu. Možná se jen vrací domů pro něco, co zapomněl, třeba pro další tuříny. Mohl by nám dát guláš a nechat nás u sebe pracovat, a dokonce se i nabídnout, že bude naším novým rodičem nebo prarodičem.

	Jestli lže, vždycky můžeme ještě před příjezdem do města seskočit dolů a schovat se.

	Chytím se bočnice vozu a začnu šplhat za Zeldou.

	Ale zarazím se.

	Hned vedle mého obličeje je do dřeva hřebíky přitlučený otrhaný papír s nějakým oznámením. Nahoře je velkými písmeny vyvedené jedno slovo.

	ŽIDÉ.

	Přečtu si zbytek vyhlášky.

	Odměna, stojí v ní, za každého chyceného Žida vydaného do rukou moci: dvě stě (200) zlotých a jedna (1) láhev vodky.

	Rázem mě přejde hlad. Znovu mám jasnou hlavu. Proto nás ten muž chce odvézt do města. Aby dostal nacistickou odměnu.

	Seskočím zpátky na zem.

	„Zeldo,“ křiknu. „Seskoč.“

	Zelda s nasupeným výrazem vrtí hlavou. Tváře má nacpané jako křeček a ústa umazaná od bláta a šťávy z tuřínu.

	„Zeldo,“ zaječím. „Je to past.“

	Kůň se postaví na zadní. Starý muž zasakruje mým směrem. Kára sebou škubne dopředu, ale kočí se ji nepokusí zastavit. Očividně si myslí, že jedna odměna je lepší než nic.

	Vyběhnu za povozem. Zadní stěna je zajištěná dvěma velkými zrezlými kovovými kolíky. Popadnu je a uvolním. Stěna se vyklopí, z káry se vyvalí stovky tuřínů a zasypou mě.

	A s nimi se skutálí i Zelda.

	„Jau,“ sykne, když se ocitneme na zemi mezi tuříny, a vytáhne mi z pusy svoje koleno. „To bolí. Copak to nechápeš?“

	Nemyslím na kolena, dokonce ani na to, které si Zelda odřela. Myslím na tu strašnou věc, kterou jsem zahlédl na korbě, když se z ní vysypal náklad a než mi spadly z nosu brýle.

	Chlapec, zpola zahrabaný v tuřínech, nehybný, pokrytý krví.

	Starý muž už dnes musel jedno židovské dítě chytit, omráčil ho a ukryl do tuřínů.

	Povoz zastavil, stařec seskočil a teď sbírá tuříny a rozzlobeně na nás křičí. Na zlomek vteřiny mě napadne, jestli bych se neměl pokusit toho kluka zachránit.

	Ne.

	Dostaň Zeldu do bezpečí.

	Nejprve se člověk musí postarat o svou rodinu. Navíc ten kluk už může být mrtvý.

	Najdu svoje brýle, vyškrábu se na nohy, popadnu Zeldu za ruku a táhnu ji do lesa, ani se po tom povozu neohlédnu.

	„Poběž,“ pobídnu Zeldu a dáme se oba do běhu. Běžíme, dokud nám nedojde dech, což je hodně brzy, když je člověk zesláblý hlady.

	Za jedním velkým stromem padneme na břicho. Rád bych se od toho muže dostal co nejdál, ale doufám, že se nebude chtít od povozu vzdálit, aby mu někdo náhodou neukradl toho židovského chlapce kvůli odměně.

	Když se mi zklidní dech, pozorně poslouchám.

	Zdá se, že nás nepronásleduje.

	„To nebyl hodný kuchař, že ne?“ špitne Zelda.

	Zakroutím hlavou.

	„Promiň,“ vymáčkne ze sebe smutně. „Nevzala jsem ti tuřín.“

	„To nevadí,“ ujistím ji.

	Při pohledu do Zeldiny ustarané laskavé tváře mi žaludek zalije teplo, takže už nemám takový hlad.

	„Vím, co můžeme udělat,“ navrhne Zelda. „Až si ten muž posbírá tuříny a odjede, koukneme se, jestli tam nějaký nezapomněl.“

	„Dobrý nápad,“ pochválím ji.

	Ale neřeknu, že bez ohledu na to, jak velký mám hlad, si nejsem jistý, že bych dokázal sníst tuřín potřísněný krví.

	Zelda mě obejme.

	„Děkuju, žes mě zachránil, Felixi,“ řekne. „Mám štěstí, že jsi moje rodina.“

	Už už se ji chystám ujistit, že i já mám štěstí, když je ona moje rodina, ale nestihnu to.

	Zapraskají větvičky.

	Zkusím se otočit.

	Příliš pozdě.

	„Zkus utéct, a seš mrtvý,“ zachraptí nějaký hlas.

	A čapne nás silná ruka.
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	Potom jsem poznal, že je s námi amen. Věděl jsem, co bude dál. Omráčí nás a vhodí zpátky na povoz. Odvezou do města. Předají nacistům. Pohodí do jámy v zemi a…

	Byl jsem na omylu.

	To se někdy stává, když vám z hladu slzí oči.

	Nechytil nás ten muž s tuříny, ale psí panička.

	Myslím, že je taky statkářka, soudě podle jejích šatů. A podle toho, jakou má sílu. Jednou rukou mě drží za límec a ani za nic se jí nemůžu vysmeknout. Druhou rukou svírá Zeldinu paži a odmítá ji pustit, přestože se ji Zelda snaží kousnout do prstu.

	„Nechejte toho,“ okřikne nás psí panička.

	Přestanu sebou šít. Ten velký pes s plandavýma ušima mi znovu olizuje břicho. Pohlédnu do jeho smutných očí. A na přátelské sliny, které mu visí z přátelské tlamy. Tenhle pes rozhodně není nacista. Což znamená, že patrně ani jeho panička.

	Vrhnu po Zeldě letmý pohled.

	Nepřestává sebou šít.

	„Hodná statkářka,“ vyslovím neslyšně.

	Zelda se mračí. Buď nerozuměla, co říkám, nebo si myslí, že nemám pravdu.

	Já si myslím, že mám. Při bližším pohledu vidím, že ta žena má smutné oči jako její pes. Netváří se sice nijak zvlášť přátelsky, ale má stejně jako moje maminka vlídně povytažené koutky úst. Ale vlasy má kratší než maminka. Na statku asi musíte nosit krátké vlasy, aby vám je nežvýkaly krávy. Maminka prodávala knihy, takže se s délkou vlasů nemusela trápit.

	„Přestaň sebou házet,“ oboří se žena na Zeldu.

	„Vy mi nebudete rozkazovat,“ brání se Zelda srdnatě.

	„To je v pořádku,“ řeknu jí. „Ona je hodná.“

	Ale i v tom jsem na omylu.

	„Vy hloupí Židi,“ utrousí žena.

	Zůstanu na ni hledět, nejsem si jistý, jestli mě nešálí sluch.

	„Židáci mají být přece chytří,“ pokračuje. „Ochomýtat se tady kolem rozhodně chytré není. Ne po tom, co se vašim včera stalo.“

	Slyšel jsem dobře. Židáci nám říkají jen ti, co Židy nesnášejí. Najednou už mi ústa té ženy tak vlídná nepřipadají.

	„My se tu nechceme ochomýtat,“ namítnu. „Když nás pustíte, půjdeme pryč.“

	Žena mě nepřestává držet za límec a Zeldu za paži.

	„To pusťte z hlavy,“ odsekne.

	Začne nás táhnout lesem pryč. Utažený límec mě napůl dusí. Určitě o té odměně ví.

	„Kvůli vám mě bolí ruka,“ postěžuje si Zelda.

	Žena si jí nevšímá.

	Zeldě se nakonec podaří zahryznout do její ruky.

	Žena pustí můj límec, vrazí Zeldě facku, a dřív než se vzpamatuju, už mě zase drží.

	Zelda pláče.

	Pes kňučí.

	„Nahlásím vás na policii,“ zakřičím na ženu, ale okamžitě je mi jasné, že je to pěkná hloupost, protože i na policii jsou samí nacisté.

	Žena nás dál oba vleče po další lesní pěšině. Zatímco klopýtáme, vrhnu po Zeldě omluvný pohled, aby věděla, že mě mrzí, že jsem se jí nemohl zastat. A že se snažím vymyslet, co uděláme.

	Žena má příliš velkou sílu, než abychom se jí postavili. Vždycky jsem si myslel, že maminka s tatínkem jsou silní ze zvedání knih, ale tahle žena má svaly jako kotevní lana.

	„Poslyšte,“ spustím. „Moji rodiče mají ukryté tisíce knih ze svého obchodu. Když nás pustíte, můžou být všechny vaše. Mají mnohonásobně větší cenu než čtyři sta zlotých a dvě lahve vodky.“

	To není pravda, ale někdy si při pokusu o záchranu rodiny musíte trochu vymýšlet.

	„Vy Židi ale máte bujnou fantazii,“ poznamená žena.

	Ale nepustí nás.

	„Kdybych byla sirotek, asi bych se chovala stejně,“ dodá. „Vymýšlela bych si o rodičích.“

	Podívám se na ni.

	Jak ví, že jsem sirotek?

	Najednou nás všechny zastaví bolestivé škubnutí. Zelda se volnou paží chytila kmene stromu a drží se ho jako klíště. 

	„Nikam s vámi nepůjdeme,“ rozkřikne se na ženu. „Jste hrozná. Ubližujete lidem.“

	Žena ji odtáhne od stromu.

	„A ty jsi zlobivá holčička,“ pustí se do Zeldy nazlobeně, „která by správně měla být v té jámě se svými kamarády.“

	Znovu nás rychle odvádí lesní pěšinou pryč.

	Hlavou mi zběsile víří myšlenky. 

	Ta žena si myslí, že jsme se Zeldou utekli ze skupiny dětí, které včera zastřelili. Proto má tak naspěch, aby nás odvedla do města. Tam nás předá nacistům, aby mohli dokončit svou práci.

	Zoufale se snažím vymyslet jiný únikový plán.

	Než to stačím udělat, dojdeme na kraj lesa. Je to jiné místo, než na jakém jsme byli včera, s jiným údolím. Poznám to, protože tady žádný dětský hrob není. Jen velké množství statků. A v dálce se rýsuje nějaké město.

	Nevidím v něm nacisty, ale vím, že tam jsou.

	Začínám panikařit.

	Teď už funím skoro stejně jako ten pes.

	Zelda nepřestává bulit. Nemám jí to za zlé. S bolavou paží a bolavou tváří by brečel každý.

	Najednou vím, co musím udělat.

	„Zelda není Židovka,“ řeknu ženě. „Já ano, ale ona ne. Vemte si mě, ale ji pusťte, prosím.“

	Úpěnlivě se na ni dívám.

	Zelda přestane fňukat a šlehne po mně zlostným pohledem.

	„Felix nemá pravdu,“ namítne. „Jsem Židovka.“

	Nemůžu tomu uvěřit. Proč to Zelda říká? Vždyť to není pravda.

	„Neposlouchejte ji,“ nabádám ženu.

	„Jsem Židovka stejně jako on,“ přesvědčuje Zelda ženu. „Chci být Židovka, a taky jsem.“

	Dojde mi, o co se Zelda snaží. Říká to, abychom mohli zůstat spolu.

	Hlava mi málem pukne.

	Copak si Zelda neuvědomuje, že by ji mohli zabít, když zůstane se mnou? Zapomněla snad na ty ubohé děti v jámě?

	„Zeldini rodiče nebyli Židé,“ obrátím se zoufale na tu ženu. „Podívejte se na fotku v medailonku, který má kolem krku, a uvidíte.“

	Zůstaneme stát. Aniž by pustila můj límec nebo Zeldinu paži, žena se upřeně zadívá Zeldě na krk.

	A já taky.

	Řetízek s medailonkem tam ale nevisí.

	„Kde máš ten medailonek?“ rozkřiknu se na Zeldu.

	„Teď jsem Židovka,“ oboří se na mě. „Ty mi v tom nezabráníš.“

	Najednou to pochopím. Zelda ten medailonek musela nechat v našem doupěti. Aby nemusela myslet na to, že její rodiče byli nacisté.

	Pokusím se to té ženě vysvětlit.

	Neposlouchá mě.

	„Buďte zticha,“ okřikne nás. „Oba dva.“

	Vrhnu po Zeldě prosebný pohled, aby pochopila, že opustit ji je to poslední, po čem toužím, ale nic jiného mě nenapadá.

	Zelda po mně na oplátku metá zlostné, ublížené pohledy.

	„Slíbil jsi to,“ říká.

	Má pravdu, slíbil.

	Cítím se hrozně.

	Žena nás dál vede dolů do údolí, k městu a k nacistům.

	Aspoň že teď můžu dodržet svůj slib. Ať se stane cokoli, stane se nám to se Zeldou společně.

	
5

	Potom ta žena udělala něco překvapivého. Místo aby nás se Zeldou odvlekla do města a předala nacistům, zavedla nás na statek.

	Myslím, že je její.

	Znáte to, jak celou dobu čekáte, že se vám stane něco hrozného, ale nestane, takže pole plné pahýlů zelí lesknoucích se ranní rosou vám připadá ještě krásnější než obvykle?

	Přesně tak teď vypadá pole, přes které se trmácíme.

	Zatímco nás žena popohání po pěšině ke statku, zakručí mi v prázdném žaludku. Vypadá to nadějně.

	Možná je to přece jen hodná statkářka.

	Dobře, nechová se tak. Nepřestává pevně svírat Zeldinu paži. Z výrazu dívčiny tváře je poznat, jak moc to bolí. A místo aby mě táhla za límec košile, vleče mě za levé ucho, což taky bolí.

	Proč tak pospícháme? Teď už málem klušeme. Zeldiny krátké nožky stěží drží krok.

	„Bolí mě nohy,“ stýská si Zelda.

	Chudinka. Musí to hodně bolet. Cestou sem nás žena prohnala loukou s posečenou trávou. Suchá stébla rozcupovala Zeldiny bačkory na padrť. Chodidla má rozedraná do krve.

	„Přestaň si stěžovat,“ opáčí žena. „Už tam budeme.“

	Měl bych ji upozornit, že Zeldě je teprve šest a na svůj věk jde hodně rychle, ale nemůžu ta slova ze sebe dostat. Mám sucho v krku a ústa mě ze samého hladu vůbec neposlouchají.

	Na nohou mě drží jen jediná věc.

	Proužek kouře, který vychází z komína na statku.

	Kouř může znamenat, že se tam vaří. Možná proto ta žena tak pospíchá. A proto pes vyrazil napřed a štěkotem nás pohání. Možná nám chce říct, že klobásový guláš je hotový.

	Ze samého pomyšlení na teplé jídlo mě zalije nový příval energie. Guláš a vařené zelí. Vsadím se, že hlávky zelí vypěstované na tomhle statku jsou stejně ukázkové jako pahýly, které po nich zbyly.

	„Jídlo,“ špitnu Zeldě a ukážu na kouř, aby i ji nabila nová energie.

	Na statku mě zaujme ještě jedna strašně zajímavá věc. Má dvě okna. To znamená, že v něm nejspíš budou dvě ložnice. Takže jestli nás ta žena nechá u sebe bydlet, nebudeme se muset mačkat a lézt jí v jednom kuse na nervy.

	Prosím, už tu ženu nekousej, vyšlu v duchu Zeldě vzkaz. Nikdo vás nepozve k sobě domů, když ho budete kousat.

	Zelda už ženu nekousne.

	Ale ta nás ani přesto k sobě domů nepozve.

	Místo toho zůstaneme všichni stát před nízkou stodolou postavenou z kamení. Žena pustí moje ucho, vyndá z kapsy kalhot klíč, odemkne velký visací zámek a otevře vrata stodoly.

	Zevnitř vyběhne několik slepic.

	Zelda se zaculí, což je na někoho, kdo má hlad, žízeň a bolesti, úžasný výkon.

	Žena se však neusměje. Postrčí mě a Zeldu do šera.

	„Nechci slyšet ani pípnutí,“ přikáže nám a zamkne nás uvnitř.

	*

	Dlouho sedíme na hromadě slámy, příliš utahaní na mluvení.

	„Vím, proč nás tu ta žena zamkla,“ prolomí nakonec Zelda mlčení.

	Doufám, že se jí hlavou nehoní to samé co mně. Že se nás ta žena neobtěžuje vláčet až do města jen kvůli dvěma lahvím vodky a čtyřem stům zlotým. Místo toho poslala nacistům zprávu, aby si pro nás přijeli.

	„Udělala to za trest,“ míní Zelda. „Protože jsi porušil svůj slib.“

	Vzdychnu si, ale nehádám se. Je lepší, když Zelda nemyslí na nacisty. Na to, aby byla hladová, žíznivá a navíc vyděšená je ještě moc malá.

	„Promiň,“ opáčím. „Jen jsem se tě snažil chránit.“

	„Opustit mě není žádné chránění,“ zlobí se Zelda. „Schovat mě je chránění.“

	„Máš pravdu,“ uznám. „Pojď, schováme se do slámy.“

	To je naše jediná naděje. Jestli nás tu nacisté nenajdou, možná budeme mít šanci vzít do zaječích.

	Zahrabeme se do slámy.

	„Vidíš?“ říká Zelda. „Tohle je dobrá ochrana.“

	„Musíme trénovat mlčení,“ špitnu.

	„Já nepotřebuju nic trénovat,“ ohradí se. „Jsem v mlčení dobrá. Copak to nechápeš?“

	Stodolu vyplní hlasité funění.

	„Ššt,“ špitnu.

	„To nejsem já,“ namítne Zelda.

	Funění přejde do sípání.

	Zelda se mě chytí.

	V naší skrýši je tma a já jí nevidím do tváře, ale vím, že si myslí to co já.

	Že v té slámě nejsme sami.

	„Haló?“ šeptnu „Je tu někdo?“

	Možná že statkářka chytila dalšího Žida, aby si vysloužila šest set zlotých a tři láhve vodky. Nebo možná už tu na nás ve stodole čeká nějaký nacistický voják.

	Zadržím dech.

	Sípání vystřídá mručení.

	„To nejsem já,“ vymáčkne ze sebe Zelda.

	Zčistajasna se vedle nás něco prudce pohne a sláma, která nás zakrývala, z velké části zmizí.

	Mžourám do slabého denního světla, které proniká pod vraty stodoly, a hledím do neznámé tváře. Dvě černé korálkovité oči, růžová holá hlava a velký rypák, z něhož kape sopel.

	Je to prase.

	„Zlobivé prase,“ pokárá ho Zelda. „Děláš moc velký hluk.“

	Prase se odšourá o pár kroků zpátky.

	„To je v pořádku,“ řeknu Zeldě. „Myslím, že je mu jen trochu smutno.“

	Rozhlédnu se po stodole. Žádná další prasata nevidím. Vím, že kdybych byl zašitý sám, bez rodičů celý den ve stodole, taky by mi bylo smutno. Jen s houfem slepic, které vás ani neupozorní, že vám teče z nosu.

	Poplácám prase.

	Zelda mě chytí za ruku. Někdo právě zvenku odemyká stodolu. Zavrtáme se zpátky do slámy. Ale než se stačíme celí přikrýt, vrata se rozletí, dovnitř vejde ta žena a položí na zem misku s jídlem a s vodou.

	„Tak šup,“ řekne. „Nadlábněte se.“

	Zaváhám. Má na mysli mě a Zeldu, nebo to prase?

	Žena se nezdržuje s vysvětlováním. Vyjde ze stodoly, zabouchne za sebou vrata a zamkne je.

	Ani prase se s ničím nezdržuje. Zaboří rypák do jídla a hltavě se do něj pustí.

	Bez meškání se k němu se Zeldou přidáme, abychom si urvali trochu i pro sebe.

	Zdá se, že praseti to nevadí.

	„Díky, že se rozdělíš,“ říkám praseti s pusou plnou výtečné studené bramborové kaše a vařených zelných košťálů.

	„To nic,“ opáčí Zelda a tváře má nacpané jako křeček.

	Znáte to, jak máte strašný hlad a nemyslíte na nic jiného než na jídlo, ale sotva se najíte, nemyslíte na nic jiného než na to, jakou máte žízeň?

	Přesně tohle se mi teď děje.

	Sundám si brýle, ponořím obličej do misky s vodou a piju a piju.

	Zelda udělá to samé.

	Stejně jako prase.

	A tak všichni pijeme, pijeme a pijeme, dokud nepřijedou nacisté.

	*

	Sotva zaslechneme, že se ke statku blíží náklaďák, vlezeme si se Zeldou po čtyřech zpátky do slámy a ujistíme se, že jsme úplně zakrytí. S výjimkou maličké špehýrky, abych mohl vybrat nejvhodnější okamžik k útěku.

	Vrata od stodoly se prudce rozletí. Vykouknu mezi slámou. Dovnitř vejde ta žena. Teď má na sobě šaty, je nalíčená a má učesané vlasy. Z kapsy šatů vyndá hrst něčeho a rozhází to po stodole.

	Co to dělá?

	Venku před stodolou na sebe křičí muži v nacištině a bouchají dvířky náklaďáku. Najednou ucítím v nose štiplavé pálení a poznám, co to tu rozsypala.

	Pepř.

	Ta žena chce, abychom začali se Zeldou tak moc kýchat, že nebudeme moct utéct. Budeme bezmocní, nacističtí vojáci nás snadno chytí a ona dostane svou odměnu.

	Není to hodná statkářka, je příšerná.

	Tak tedy, já ani Zelda kýchat nebudeme. Jednou rukou si stisknu nos a tou druhou ho stisknu Zeldě.

	„Zvládnu to sama,“ urazí se Zelda a odstrčí mi prsty.

	Rukou se v seně otřu o něco malého a tvrdého. Sevřu to v dlani a ucítím řetízek. A uzávěr. Zeldin medailonek. Musela ho mít celou dobu v kapse. Musel jí vypadnout, když lezla do sena a zase ven.

	Nespouštím oko ze špehýrky v seně.

	Do stodoly vejde nacistický voják. Má pušku s bajonetem. Za ním vejde druhý voják se psem. Ne s takovým, co má povislé uši a smutné oči a srst jako pohodlné křeslo. Tohle je krvežíznivá nacistická bestie, která napíná vodítko a už se nemůže dočkat, až někoho pokouše.

	Jestli nás se Zeldou vyčenichá, je s námi konec.

	Nacistický pes se rozkašle. Žena zalétne ke mně a k Zeldě pohledem.

	Ale ne. Myslím, že ví přesně, kde jsme schovaní. Musela náš úkryt zahlédnout, když tu byla s jídlem.

	Na útěk je příliš pozdě. Sevřu medailonek v dlani. Až nás ta žena vyvleče ze sena a předá nacistům, ukážu jim ten medailonek. Až uvidí fotku Zeldina otce v nacistické uniformě, budou se muset nad Zeldou smilovat.

	Někdy člověk musí porušit slib, je-li to jediný způsob, jak zachránit rodinu.

	To je divné. Žena nás nevyvleče ani nikomu nepředá. Stojí v těsné blízkosti vojáků, kteří se zachmuřenými výrazy potahují nosem.

	„Líbí se vám?“ ptá se žena. „Můj parfém?“

	Svůdně se na ně usměje tak, jak to dělávala maminka, když stála v knihkupectví na žebříku, podávala knihu z horní police a tatínek jí vlepil pusu na kotník. 

	Nacističtí vojáci si vymění letmý pohled.

	Žena jim přidrží u nosu zápěstí. Oba si k němu přičichnou. Znovu je obdaří svůdným úsměvem. Vojáci se na ni zazubí.

	Nechápu to. Jestli se nacistům chce vetřít do přízně, proč jim nejdřív nevydá mě a Zeldu? Pak ji budou mít ještě raději.

	Nacistický pes kýchne.

	Zničehonic mě napadne něco úžasného.

	Co když ten pepř nebyl určený nám? Co když byl pro toho psa? Co když se nás ta žena snaží vlastně chránit?

	„Doufám, že ty dvě židovské děti najdete,“ říká žena vojákům. „Abyste dokončili svou práci. Řekla bych, že se ti malí všiváci schovávají někde v lese. Však vy je poznáte, až je najdete, budou vypadat takhle.“

	S pochichtáváním ukáže na prase, které se třese v rohu, co nejdál od nacistického psa. 

	Vojáci se znovu zamračí. Je to proto, že neradi vidí vystrašená zvířata?

	To asi ne. Nejspíš proto, že neumí moc polsky.

	Ale ne.

	Voják s puškou se blíží k místu, kde jsme schovaní. Žena se tváří, že ho chce zastavit, ale neudělá to. Voják píchne bajonetem do hromady slámy vedle nás.

	Neměl bych vyskočit a ukázat mu ten medailonek?

	Je pozdě, teď už se rozmachuje bajonetem přímo nad námi.

	Mám sto chutí Zeldu obejmout, ale neodvažuju se pohnout. Modlím se, aby byla tiše jako pěna. Modlím se, abych byl taky zticha, dokonce i kdyby mi tělem projel bajonet.

	Pomoz nám, Richmal Cromptonová, prosím tě.

	Bodák bajonetu projede slámou těsně kolem mojí hlavy. A znovu jen kousek od mého hrudníku. Nevidím, kam zajede poté, ale Zelda ani nepípne.

	Voják přestane bodat do slámy.

	Usměje se na ženu a pokrčí rameny. Žena si přestane kousat ret a vlažně mu úsměv oplatí. Ale když se vojáci otočí, zalétne ke mně a Zeldě pohledem.

	Tváří se moc ustaraně, jako kdyby opravdu nechtěla, aby nás bodl.

	Ano.

	V žaludku mě příjemně zašimrá.

	Až na to, že mám taky strach.

	Zelda pořád ani necekne.

	Nacističtí vojáci vyjdou ze stodoly. Žena jde za nimi. Ještě než vyjde z vrat, znovu vyloudí na tváři nucený úsměv.

	„Felixi,“ pošeptá mi Zelda do ucha. „Píchli tě?“

	Nikdy jsem nebyl tak šťastný, že slyším Zeldin hlas.

	„Ne,“ opáčím.

	„Mě taky ne,“ dodá Zelda.

	Sevřu ji v náručí a v duchu poděkuju Richmal Cromptonové.

	Nacističtí vojáci odjíždějí. Žena se s nimi přátelsky loučí, ale poznám, že to jen předstírá.

	Zeldě stejně jako mně buší srdce.

	To mě nepřekvapuje.

	Získat nového rodiče je dost vzrušující.
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	Potom jsme se Zeldou vylezli ze slámy a žena nás prohlédla, jestli nemáme bodné rány. Strašně se jí ulevilo, že žádné nenašla, a tak nás vzala do domu a připravila nám teplé jídlo včetně zelných listů a celého tuřínu a navíc koupel.

	Taky nám řekla, že se jmenuje Genia a její pes Leopold.

	Jako první se má vykoupat Zelda, ale odmítá si vlézt do necek.

	„No tak, Zeldo,“ pobízí ji Genia. „Ta voda nezůstane horká věčně a další už ohřívat nebudu.“

	Zelda civí do kuchyňské podlahy a vystrkuje spodní ret.

	„Uhodila jste mě,“ fňukne.

	Genia si nejprve není jistá, o čem Zelda mluví.

	„V lese,“ dodá Zelda.

	Teď už si Genia vzpomíná. 

	„Tys mě kousla,“ namítne a přidřepne si k Zeldě. „Takže se dohodneme. Ty mě nebudeš kousat, já tě nebudu fackovat. Platí?“

	Zelda se nad tím zamyslí.

	Pak přikývne a vleze si do necek. Dohoda funguje. Zelda Geniu nekouše a Genia jí velice jemně ošetřuje pořezaná chodidla.

	Teď je řada na mně.

	Tváře mi jen hoří. Z horké vody to není, protože stojím a voda mi sahá sotva ke kolenům. Červenám se, protože Genia hledí na mého pindíka, jako by to bylo to nejodpornější, co v životě viděla.

	Odvrátím se a dělám jakoby nic.

	S tímhle domem jsem měl pravdu. Jsou v něm dvě místnosti. Jednou z nich je kuchyně, ve které teď jsme, a druhou úplně samostatná ložnice. Dům je postavený velice chytře. Kamna na dřevo stojí u zdi, která pokoje odděluje, takže je oba vyhřívají.

	Genia nespouští oči z mého pindíka.

	Teď si hlasitě vzdychne.

	„Není slušné civět,“ upozorní ji Zelda. „Copak to nechápete?“

	„Vy Židi,“ utrousí Genia. „Tohle udělají dítěti jen Židi.“

	Ovšem. Teď už vím, proč tak kouká. Ale maminka s tatínkem za to nemůžou. Nechtěli mě nechat obřezat.

	„Moji rodiče za to nemohli,“ vysvětlím Genie. „To dědeček. Když jsem byl malý, byl ještě naživu a přinutil je k tomu. Tvrdil, že když to neudělají, onemocní.“

	„Co když neudělají?“ nechápe Zelda.

	„Když neuříznou naprosto zdravou předkožku,“ opáčí Genia.

	Teď už mi na pindíka zírá i Zelda.

	Ale jen chvilku. Podá mi ručník a věnuje mi soucitný pohled.

	Genia moc soucitu neprojevuje.

	„To byl ale moc chytrý dědeček,“ pronese ironicky, sebere mi ručník a osuší mi záda. „Teď tě každý nacistický židovský zabiják pozná na míle daleko.“

	„Byl věřící,“ bráním ho.

	Musíte se zastat vlastního dědečka, i když váš život omylem vystavil nebezpečí.

	„Věřící,“ odfrkne si Genia pohrdavě. „Takhle já si víru nepředstavuju.“

	Na okamžik mi bleskne hlavou, jestli se taky nemodlí k Richmal Cromptonové. Ale nechám si to pro sebe, protože se musím zeptat na něco mnohem důležitějšího.

	„Jestli tolik nenávidíte Židy,“ vyhrknu, „proč jste mě nevydala nacistům?“

	„A mě taky?“ přidá se Zelda.

	S obavami čekám, co Genia odpoví. Je riskantní ptát se na něco takového člověka, u něhož doufáte, že se o vás postará, ochrání vás a dá vám ještě víc tuřínů.

	Genia si kouše rty a škrábe se na hlavě, jak to lidé dělávají, když dostanou těžkou otázku. Szymon Glick to při vyučování dělával v jednom kuse.

	„Máš pravdu,“ odpoví Genia. „Nemám Židy ráda. Nikdy jsem neměla. Vychovali mě tak.“

	Ve mně je malá dušička.

	Zelda po Genie nasupeně loupe očima. Vidím, že se snaží vymyslet, čím by Genie tu urážku oplatila.

	„Ale jsou lidé, které nemám ráda mnohem víc než Židy,“ pokračuje Genia.

	„Nacisti?“ otážu se.

	„Přesně tak,“ přikývne. „Nacisty nenávidím.“

	V duchu si připomenu, že se musím postarat, aby Genia nikdy nespatřila Zeldin medailonek, který jsem si schoval do boty.

	„Ale ze všeho nejvíc,“ dopoví Genia, „nenávidím každého, kdo ubližuje dětem.“

	Teď s tím odhodlaným výrazem v očích vypadá ještě víc jako moje maminka. Dokonce i s krátkými vlasy, které jí v místě, kde se drbala na hlavě, odstávají.

	„Když jsem se doslechla, že nacisti povraždili židovské sirotky,“ pokračuje Genia, „modlila jsem se, aby to nebyla pravda. Proto jsem byla v lese, abych se sama přesvědčila.“

	Zaškaredí se nad tou vzpomínkou, uhodí dlaní do vody v neckách a postříká mě i Zeldu.

	Leopold se zakňučením uskočí.

	„Ty děti žily v tomhle kraji celý svůj život,“ říká Genia. „Co za zrůdy by jim něco takového provedlo?“

	Nejsem si jistý, že chce slyšet odpověď, a tak tiše stojím, než nás se Zeldou znovu osuší.

	Genia se přestane mračit a podívá se na nás.

	„Jak jste to dokázali?“ chce vědět. „Jak se vám podařilo utéct před tou střelbou?“

	Vidím, že na tuhle otázku odpověď rozhodně slyšet chce. Ale nejsem si jistý, co mám říct. Genia si myslí, že jsme místní sirotkové, což nejsme. Když jí povím pravdu, bude se o nás pořád chtít postarat?

	„Neutekli jsme před střelbou, utekli jsme z vlaku,“ opáčí Zelda. „Copak to nechápete?“

	Genia na nás udiveně hledí.

	Čekám, že nás požádá, ať odejdeme.

	Neudělá to.

	„Z vlaku, co jel z města,“ dodám tiše. „A mířil do tábora smrti.“

	Genia mi položí ruku na tvář, jen na chvilku, a z výrazu jejího obličeje poznám, že všechno bude v pořádku.

	Zelda se mračí.

	„Jestli budete naše nová maminka,“ řekne Genie, „musíte mít ráda Židy.“

	Genia pomalu přikývne a vyfoukne vzduch z tváří, jako kdyby si to uměla jen těžko představit.

	„Felix za to nemůže,“ dodá Zelda a ukáže na mého pindíka.

	Genia si dlouze vzdychne.

	„Ani jeden z vás za to nemůže,“ pronese. „Tak šup, klekněte si, ať se vám postarám o vlasy.“

	Oba si klekneme a necháme hlavu v plechových neckách.

	„Pevně zavřete oči,“ přikáže Genia.

	Namočí nám vlasy a vetře do nich něco, co příšerně smrdí. A štípe.

	„Jauvajs,“ sykne Zelda. „Ten šampon štípe.“

	„To není šampon,“ opraví ji Genia. „To je bělidlo.“ 

	Netuším, co je bělidlo, ale když nakonec otevřu oči, vidím, co umí.

	Zeldiny vlasy už nejsou černé, ale žluté. A Zelda na mě užasle kouká, takže i mně musely zežloutnout vlasy.

	Vím, proč to Genia udělala.

	„To abychom se dobře ztratily ve slámě, že?“ zeptám se jí. „Až se budeme schovávat ve stodole.“

	Genia se usměje.

	„Dobrý postřeh, Felixi,“ opáčí. „Ale ve stodole už se schovávat nebudete.“

	Zůstanu na ni civět. Tohle se mi nelíbí. Usoudila snad Genia, že je příliš riskantní držet nás tak blízko domu?

	„A kde se budeme schovávat?“ vyhrknu s úzkostí v hlase. „Ve stohu?“

	„Venku pod širým nebem,“ dodá Genia.

	To už na ni valím oči.

	Jak se můžeme schovávat pod širým nebem?

	„Umíš vyprávět příběhy, Felixi?“ ptá se Genia.

	„Ano, umí,“ přikývne Zelda. „Moc dobře. Zvlášť ty legrační a smutné.“

	„Výborně,“ pronese Genia. „Protože od nynějška budete muset oba lidem vyprávět, že jste dvě katolické děti z Pilice. Že vám zabili rodiče. Že jste přijeli ke své tetě – tou jsem od této chvíle já – a budete u ní bydlet.“

	Snažím se to vstřebat.

	Zelda si to taky nechává projít hlavou.

	Nejsem si jistý, jestli se mi to zamlouvá.

	„Nebylo by to bezpečnější ve stodole?“ navrhnu.

	Najednou mi stodola nepřipadá zase tak špatná. Mohli bychom si hrát s prasetem. A se slepicemi. Na nacistické bajonety raději ani nepomyslím.

	„Ve stodolách se schovávají jen Židi,“ namítá Genia. „A vy od této chvíle nejste Židi.“

	Na okamžik si pomyslím, že s ní o tom Zelda hodlá diskutovat, ale nehodlá.

	Ani já ne, i když si pořád nejsem jistý.

	„Co byste raději?“ ptá se Genia. „Byli celou dobu zašití ve stodole, nebo mohli volně běhat, hrát si venku a spát v posteli?“

	„Spát v posteli,“ opáčím.

	„Spát v posteli,“ přidá se Zelda.

	To je dobrá poznámka. V opravdové posteli už jsme nespali celou věčnost.

	Začíná mi docházet, že ukrývat se pod širým nebem by mohlo být lepší, až na jeden problém. Sklopím zrak ke svému pindíkovi.

	Genia vidí, na co se dívám, a pokývá hlavou.

	„To je slabina našeho plánu,“ uzná.

	Kéž by nebyla. Ale přece jen dostanu jeden nadějný nápad.

	„Když jsem byl menší,“ řeknu Genie, „rodiče mě ukryli do katolického sirotčince. Ostatním klukům jsem řekl, že mě obřezali z lékařských důvodů, protože mi onemocněl pindík.“

	Genia zavrtí hlavou.

	„To je sice dobrý příběh,“ uzná, „ale nacisti už ho slyšeli milionkrát.“

	Všichni se díváme na mého pindíka.

	„Zbývá jen jedna věc,“ pronese Genia.

	„Jaká?“ zeptám se a doufám, že to nebude bolet.

	„Nikomu ho neukazovat,“ dodá.

	Přikývnu. Budu muset doufat, že ho nebude chtít žádný nacista vidět. 

	„Postarám se, aby ho nikomu neukazoval,“ přidá se Zelda.

	„Hodná holka,“ pochválí ji Genia. „Teď vám musíme vybrat nová jména.“

	Zeldě se rozzáří oči.

	„William a Violet Elizabeth,“ navrhne.

	Genia se nad tím zamyslí.

	„To jsou jména z našich oblíbených příběhů,“ vysvětlím. „Naše oblíbená spisovatelka Richmal Cromptonová je Angličanka. Když se její příběhy převádějí do polštiny, jména zůstávají v angličtině.“

	„Anglická jména nejsou dobrý nápad,“ namítne Genia. „Nacisti jsou s Anglií ve válce.“

	„Nám se ale líbí,“ trvá na svém umíněně Zelda.

	Genia obrátí oči v sloup.

	„Dobrá,“ říká. „Ale musíme je pozměnit. Wilhelm a Violetta.“

	Zelda se zaculí od ucha k uchu.

	I já jsem spokojený. Teď to skoro vypadá, jako by se o nás starala Genia s pomocí Richmal Cromptonové.
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	Tahle postel je pohodlná a vyhřátá a Genia zase tolik nechrápe a nechala slabě svítit lampu, abychom se nebáli.

	Jenže já prostě nemůžu usnout.

	Ani Zelda ne.

	„Felixi,“ špitne a dloubne mě do žeber. „Vyprávěj mi nějaký příběh o Williamovi a Violet Elizabeth.“

	„Myslíš o Wilhelmovi a Violettě,“ opravím ji. „A nevrť se. Stáhneš z Genii peřinu a probudíš ji.“

	Od Genii je moc laskavé, že nás nechá spát ve svojí posteli. Naštěstí je v ní dost místa, protože tu není její manžel.

	Zelda se přestane vrtět a já jí šeptem povyprávím příběh o tom, jak Wilhelma a Violettu zachrání hodná paní jménem Genia. Od té doby žijí šťastně s ní a s jejím přátelským psem, který se rád nechává lechtat, a s milým prasetem, které se taky rádo nechává lechtat, a s houfem velice věrných slepic. Wilhelm a Violetta si s nimi někdy hrávají na schovávanou a slepice je ani za nic neudají nacistům.

	Než s vyprávěním skončím, Zelda už spí.

	„Hezký příběh,“ špitne Genia.

	Leknu se. Nevěděl jsem, že poslouchá.

	„Můžeš vyprávět ještě jeden?“ poprosí. „O jednom Polákovi, co odejde na nucené práce pro nacisty do Německa a nakonec se v pořádku vrátí domů.“

	Zmateně se na ni podívám. Nejsem si jistý, že mám na vyprávění takového příběhu dostatečné znalosti.

	„Rád se nechává lechtat,“ poradí mi Genia.

	Zatímco čekám, až moje představivost s něčím přijde, dívám se na posmutnělý úsměv na její tváři a uvědomím si, o kom mluví.

	„Jezdí domů na víkendy?“ zajímá mě. „Tvůj manžel.“

	Genia zavrtí hlavou.

	„Dva roky jsem ho neviděla,“ odpoví tiše.

	„To je strašné,“ řeknu.

	Povím Genie příběh, o který si řekla, ale během vyprávění myslím i na něco dalšího.

	Proč lidé rozpoutávají války, když vědí, že se stane tolik smutných věcí?

	To nechápu.

	Když skončím s vyprávěním, ještě chvíli si spolu povídáme. Ani Genia to nechápe.

	„Musím tě nechat vyspat,“ řekne nakonec. „Dobrou noc, Wilhelme. A děkuju ti.“

	„Já děkuju tobě,“ opáčím. „Za to, že mě a Zeldu chráníš. Chci říct mě a Violettu.“

	Ležíme v posteli, tiše oddechujeme a Zelda spí mezi námi.

	Neznám Geniu moc dobře, ale tuším, co se jí honí hlavou.

	To samé co mně.

	Oba doufáme, že se nám naše příběhy splní.
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	Potom jsme se Zeldou šťastně žili u Genii déle než týden, aniž by nás potkalo cokoliv smutného.

	Taky jsme šťastně žili se psem Leopoldem a prasetem Trockým.

	A o něco méně šťastně se slepicemi, které nepostojí dost dlouho na to, abychom je nakrmili naším krmícím automatem.

	„Přestaňte utíkat,“ zlobí se Zelda, máchá rukama a honí je po celé stodole. „Musíte se postavit do řady.“

	Nepřekvapuje mě, že se slepice trochu bojí. Asi v životě neviděly plechovku od kyselých okurek přitlučenou hřebíkem k trámu. Zvlášť když z ní visí provázek, za který musíte zatáhnout zobákem, plechovka se zatřese a děrami ve dně se vysype zrní.

	Nové vynálezy jsou vždycky trošku matoucí a děsivé. Vzpomínám si, jak byli maminka s tatínkem nervózní, když jsme si domů poprvé pořídili otvírák na konzervy. Nemám těm slepicím za zlé, že se chovají stejně.

	„Dej jim čas, aby si na to zvykly,“ nabádám Zeldu.

	Ale Zelda drapne jednu slepici pod paži a motá se s ní ke krmícímu automatu. Drží ji za zobák a snaží se ji přimět, aby zatáhla za provázek. Slepice ho vyplivne, pobouřeně zakvoká a s plácáním křídel jí vyletí z náruče.

	„Pitomče,“ křičí na ni Zelda. „Musíš zatáhnout za provázek. Copak to nechápeš?“

	Usměju se pro sebe.

	Když mě Zelda poprosila, abych sestrojil krmící automat pro slepice z našeho příběhu, který se odehrává v roce 1965, napadlo mě, že pro tyhle slepice z roku 1942 to bude příliš moderní. Ale bylo mi to fuk, protože vymýšlení a sestrojování byla veliká zábava. Nic vám z hlavy nevyžene smutné myšlenky na válku tak jako krmící automat pro slepice.

	Aspoň na chvíli.

	„Jste úplně pitomé,“ křičí Zelda na slepice. „A nacistky.“

	Pes Leopold a prase Trockij se krčí strachem v rohu stodoly.

	I slepice vypadají dost vynervovaně, což není dobře, jak si teď vybavuju.

	Než Genia dnes ráno odešla do města, vysvětlila nám, že vejce jsou v dnešní době stejně cenné jako peníze. Ve skutečnosti jsou to její jediné peníze. Takže místo abychom je snědli, vezme je do města a vymění za jiné věci.

	Až se Genia odpoledne vrátí domů, nechci, aby zjistila, že všechny slepice přestaly snášet vejce, protože jim Zelda nadává do nacistek.

	Rozhodnu se, že je necháme trochu vydechnout.

	„Pojď si zahrát na schovávanou,“ navrhnu Zeldě. 

	Podívá se na mě, jako bych byl vynálezce, který nebere svou práci dost vážně. Ale za chvíli roztáhne ústa do širokého úsměvu.

	„Tak dobře,“ souhlasí.

	Pomůžeme Leopoldovi schovat se do boudy a praseti Trockému zalézt pod starý koňský postroj. A pak se zahrabeme do slámy.

	„Zkuste nás najít,“ zavolá Zelda na slepice a přitulí se ke mně.

	Nejsem si jistý, jestli jim tohle půjde líp než krmení z automatu, ale na tom nezáleží. Schovávat se v seně je legrace, když kolem nejsou žádní nacisté.

	„Felixi,“ špitne Zelda. „Mně se tu líbí. Můžeme tady zůstat napořád?“

	Nejprve mě napadne, že myslí tady v seně, což by bylo po nějaké době kvůli dotěrnému hmyzu trochu nepříjemné.

	„Na tomhle statku,“ vysvětlí Zelda.

	„To doufám,“ odpovím, ale než stačím dodat, že to záleží na Genie, vrata stodoly hlasitě vrznou.

	Sfouknu si z brýlí prach a vykouknu ze slámy.

	Vrata byla zavřená, aby slepice neutekly, ale ne zamčená. Teď je někdo, koho nevidím, pomalu otevírá.

	„Ššt,“ špitnu Zeldě.

	Ani nedutáme.

	Leopold zaštěká.

	Modlím se, aby to byla jen Genia, která se vrátila dřív domů, a čekám, že každou chvíli vejde dovnitř.

	Jenže nevejde.

	Místo toho z vrat přiletí kus něčeho tmavě červeného a pleskne na špinavou zem.

	Je to kus syrového masa.

	Zírám na něj.

	Tohle je k nevíře. Maso je dokonce ještě vzácnější než vejce. Kdo by hodil kus masa na zem?

	„Hodný pejsek,“ slyším, jak zvenku šeptá nějaký hlas. „Hodný Leopold.“

	Leopold vyleze s funěním z boudy, jde rovnou k masu a začne ho žrát.

	Nemůžu uvěřit vlastním očím. Leopold je důležitý člen rodiny a my ho máme moc rádi, ale maso se psovi nedává, ne pokud je válka a lidé mají štěstí, když si ho dají jednou měsíčně.

	Mám sto chutí vylézt ze slámy, abych to Genie připomněl, ale než to stačím udělat, kdosi vejde do stodoly, a není to Genia.

	Je to nějaký kluk.

	Je zhruba stejně starý jako já, má tmavé vlasy a obnošené dospělácké šaty, které jsou mu příliš velké. Poklekne k Leopoldovi, který si nepřestává pochutnávat na mase.

	„Hodný pejsek,“ zachraptí a vezme Leopolda kolem krku.

	Jemně Zeldě stisknu paži a dám jí vědět, že bychom měli zůstat ukrytí, dokud se mi nepodaří zjistit, co je ten kluk zač. Opatrnosti nikdy nezbývá. I děti mají rády odměny, přestože nepijí vodku.

	Zelda je ztuhlá strachy. Vím, v co doufá. Že se slepice zničehonic nestanou přebornicemi ve schovávané a nenajdou nás.

	Tak počkat, ten kluk mi připadá povědomý.

	Že bych ho už někde viděl?

	Zatímco se pokouším vzpomenout si, jestli ano, dojde k masu prase Trockij a taky se do něho hltavě pustí. 

	Leopoldovi to nevadí, ale tomu klukovi ano.

	„Vypadni,“ oboří se na Trockého a plácne ho po hlavě.

	Než stačím Zeldu zarazit, už je na nohou, všude kolem létá sláma, a rázuje si to ke klukovi.

	I já se vztyčím.

	Kluk vyděšeně uskočí, tmavé oči mu planou zlostí.

	„Nebij Trockého,“ okřikne ho Zelda. „Nemá rád, když ho někdo bije. Má rád, když ho někdo lechtá.“

	Zelda obejme Trockého kolem krku a ten se pod tou záplavou něhy tváří jako ve snách.

	Kluk čapne Zeldu, jednou paží ji chytí pod krkem a v té druhé se zčistajasna objeví nůž.

	Na noži je krev.

	Prosím, modlím se tiše, ať je to krev z toho masa.

	„Nebuď surovec,“ piští Zelda.

	Vykročím k nim. Kluk přistrčí nůž ještě blíž k Zeldinu hrdlu.

	„Pusť ji,“ vyhrknu. „My jsme taky Leopoldovi kamarádi.“

	Kluk na to nic neřekne. Jen na mě hledí s tím nejzlostnějším pohledem v očích, jaký jsem kdy viděl.

	„Leopold není tvůj kamarád,“ řekne Zelda klukovi. „Kousni ho, Leopolde.“

	Leopold zavrčí, ale zůstane u masa. Myslím, že nemá rád rvačky.

	Budu mu muset ten nůž sebrat. Ani já nemám rvačky rád a zatím jsem se mockrát nepral, ale nic jiného mě nenapadá. 

	Ten kluk vypadá, že se rval už mockrát. Má na čele velký strup.

	Jde se na to.

	Než se na něho ale stačím vrhnout, kluk tiše zasakruje, odstrčí Zeldu a vyběhne ze stodoly.

	Nechám ho běžet.

	„Jsi v pořádku?“ zeptám se Zeldy, pomůžu jí na nohy a zkontroluju, jestli nemá bodné rány.

	„Děti by si neměly hrát s opravdovými noži,“ pronese Zelda plačtivě. „Copak to nechápe?“

	Sevřu ji v náručí. Leopold ji olíže. Trockij si s pochopením říhne. Slepice pobíhají kolem s rozčileným kvokáním, ale myslím, že jsou hlavně rády, že nás našly.

	Připlížíme se k vratům stodoly, ale po klukovi se slehla zem.

	„Pojď, dohoníme ho,“ zamumlá Zelda. „A vezmeme si klacky.“

	Ale neuděláme to. Nepatříme k těm, kteří si koledují o malér, dokonce ani když máme vztek.

	Doufám, že toho kluka už nikdy neuvidíme.

	*

	Netrvá dlouho a Genia se vrátí domů z města.

	Má s sebou věci, které pořídila za vejce. Kalhoty pro mě, šaty a boty pro Zeldu a teplé spodní prádlo pro nás oba.

	Zatímco si v kuchyni zkoušíme oblečení, povykládáme Genie o tom hrozném klukovi. Genia si prohlédne zbytek masa, který jsme zachránili jako důkaz.

	„Králík,“ pozná. „Mohla jsem z něj uvařit guláš.“

	„Nebo jsme si ho mohli ochočit,“ nadhodí Zelda.

	Genia svraští zamyšleně čelo.

	„Ten kluk musel utéct,“ soudí.

	„Ale odkud?“ nechápu.

	„Ze sirotčince,“ opáčí Genia. „Jediní, kdo se kromě vás dvou skamarádil s Leopoldem, byli sirotci. Ti, které nacisti povraždili.“

	Překvapeně na Geniu hledím.

	Dřív Židy nenáviděla. Proč dovolila, aby se spřátelili s jejím psem?

	„Nacisti sirotky posílali na práci na pole,“ vysvětluje Genia. „Aby pěstovali jídlo pro německou armádu. Letos na jaře mi pomáhali osázet moje pole. Pracovali dobře. Měla jsem krásnou úrodu zelí, než mě o ni nacisti připravili.“

	Teď krabatí čelo Zelda.

	„Jestli byli židovští sirotci tak dobří v pěstování zelí pro nacisty,“ obrátí se na Geniu, „proč je nacisti prostě nenechali dál naživu?“

	Genia se zakaboní.

	„U těch vrahounů člověk nikdy neví,“ odvětí. „Slyšela jsem, že budovu sirotčince potřebovali k něčemu jinému.“

	Jsem v šoku. Pozabíjet nevinné děti jen kvůli tomu, abyste získali jejich ložnice.

	Stejně tak jsem v šoku, když slyším, že ten kluk s nožem je Žid. Židovský sirotek, jehož kamarádi jsou všichni mrtví s výjimkou Leopolda.

	Škoda že jsem to nevěděl dřív.

	Možná jsme se mohli se Zeldou a slepicemi chovat trochu přátelštěji.
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	Potom nám Genia pomohla stát se Wilhelmem a Violettou. Výměnou za vejce nám od kněze obstarala falešné průkazy totožnosti na jméno Wilhelm a Violetta. Podrobně nám povyprávěla o místě, kde se Wilhelm s Violettou narodili. Čtrnáct dní nás podrobně zkoušela z jejich dětství.

	„Čím se živil váš otec?“

	„Měl krám, ve kterém prodával petrolej na svícení,“ odpovím.

	„Jak se jmenovala vaše matka křestním jménem?“

	„Jadwiga,“ opáčí Zelda.

	„V které ulici byla vaše škola?“

	„V Poznodově ulici,“ odvětím. „Dům hned vedle banky.“

	„Jaké jste měli domácí mazlíčky?“

	„Slepici jménem Goebbels,“ pronese Zelda.

	„Ne,“ opraví ji Genia. „Ne Goebbels. Tak se jmenovala tvoje oblíbená slepice, když jsi byla Zelda. Teď, když jsi Violetta, měla jsi slepici jménem Kranki, pamatuješ?“

	Chudák Zelda. Genia je přísná zkoušející. Myslím, že kdyby chtěla, mohla by sama být nacistka. Ještě štěstí, že není.

	„Pamatuješ?“ naléhá na Zeldu.

	„Ano,“ přikývne Zelda s povzdechem.

	Doufám, že si to bude pamatovat. Zvlášť dnes ráno, protože jsme se poprvé vydali do města. Zatím jsme cestou kolem místních statků nikoho nepotkali. Ale vidím, že se k nám z dálky někdo blíží.

	Najednou mi připadá, že nejsem připravený.

	„Genio,“ vyhrknu. „Můžeme se vrátit domů a ještě trochu potrénovat?“

	„Ne,“ namítne Genia. „Lidi vás chtějí poznat. Viděli, že pro vás nakupuju věci, a začínají se ptát. Už to nemůžeme déle odkládat.“

	Ale můžeme, chce se mi říct. Jenže copak se dá přít s někým tak laskavým, štědrým a starostlivým jako Genia? Jen se podívejte, co všechno pro nás dělá, a to ani nemá Židy nijak zvlášť v oblibě.

	„Kranki,“ opakuje si Zelda přísně sama pro sebe, zatímco dusá po cestě v nových střevících. „Kranki.“

	Proti nám se blíží tlustá žena s šedým šátkem na hlavě a brunátnou tváří.

	Teď už se nervozitou celý třesu, přestože svítí slunce a moje vlasy žlutě září, protože Genia mi je dnes ráno znovu odbarvila bělidlem.

	„To zvládnete,“ povzbudí nás Genia šeptem. „Hlavně neupusťte ta vejce.“

	Neseme krabice s vejci. Jsou zabalená ve slámě, ale ta moje ťukají o sebe, protože se třesu jako osika.

	„Dobré ráno, paní Placzeková,“ pozdraví Genia stejně falešně přátelským tónem, s nímž mluvila s nacistickými vojáky.

	„Dobré,“ odvětí žena v šátku a krátce se na Geniu usměje. Pak se otočí a zadívá se na mě a na Zeldu.

	Najednou vím, jak se cítí vejce. Můj převlek působí zhruba stejně pevně jako tenká skořápka.

	„Tohle jsou ty děti, o kterých jsem vám říkala,“ dodá Genia. „Wilhelm a Violetta.“

	Paní Placzeková soucitně zamlaská.

	„Ubozí sirotci,“ řekne a natáhne ruku.

	Na okamžik mě napadne, že se mi chystá sáhnout na vlasy, aby se přesvědčila, jestli jí na prstech nezůstane žlutá barva, ale nesáhne. Místo toho mě popadne za tváře a štípne mě.

	„Vaši ubozí rodiče zemřeli,“ dodá.

	„Jadwiga,“ vyhrkne Zelda.

	„Náš otec měl krám s petrolejem,“ přidám rychle.

	Genia se tváří malinko znepokojeně. Myslím, že je to proto, že odpovídáme na otázky paní Placzekové ještě před tím, než je stačí položit.

	„Copak to tam máš?“ ptá se paní Placzeková a ukazuje na mou krabici s vejci.

	Nenapadá mě, co bych mohl odpovědět. Tuhle otázku jsme nenacvičovali. Ale za chvilku dostanu nápad.

	„Vejce,“ opáčím.

	„Ty máš ale štěstí,“ poznamená paní Placzeková. „Vejce miluju. Jsou moc dobrá.“

	Znovu nevím, co na to mám říct. Vajíčko jsem nejedl od té doby, co jsem byl ještě hodně malý. Ani si nevybavuju, jak chutná.

	„Vejce jsou pro nás zdravá,“ obrátí se Zelda k paní Placzeková. „Řekla mi to Goebbels.“

	Paní Placzeková svraští čelo.

	Když si Zelda uvědomí, co právě řekla, vytřeští oči.

	„Chci říct Kranki,“ opraví se rychle.

	Teď už se kaboní i Genia.

	Paní Placzeková se rozesměje.

	„Děti,“ říká Genie. „Ty mají ale představivost. Musí být radost mít je u sebe.“

	„To je,“ přikývne Genia s úsměvem, ale nepřestává tak trochu vraštit čelo.

	Je mi to fuk. Paní Placzeková neodběhla, aby přivedla nacisty. S úsměvem nám mává, zatímco se loučíme a odcházíme.

	Teď se k nám blíží kůň s bryčkou, ale už se cítím mnohem sebejistěji. Sebejistota mě však opustí, jakmile poznám starého muže na kozlíku.

	Je to ten muž s tuříny.

	I Zelda ho pozná, což mi prozradí její tiché vyjeknutí.

	Když se kára přikodrcá blíž, vidím, že má z boku stále přitlučené oznámení o odměně. Dnes žádné tuříny neveze, asi proto, aby se muži do bryčky vlezlo víc Židů.

	„To nic,“ špitnu Zeldě. „Nepozná nás.“

	Doufám, že se nemýlím.

	„Dobré ráno, pane Krole,“ pozdraví Genia.

	Pan Krol nezastaví. Jeho jedinou odpovědí je zamručení. Ale když nás s drkotáním míjí, dlouze si nás se Zeldou prohlíží, ale neusmívá se.

	Pocítím zoufalou touhu svěřit se mu, že můj otec měl krám, ve kterém prodával petrolej na svícení.

	Potlačím ji.

	„Nakvašený starý tuřín,“ utrousí Genia pod nos, když je muž s bryčkou pryč.

	Souhlasím, ale aspoň se nás nepokusil dostat na svůj povoz. Naše převleky zabírají dokonce i na někoho, s kým už jsme se setkali.

	Myslím, že to zvládneme.

	Po pár minutách se ohlédnu přes rameno. Povoz je pořád v dálce vidět. Pan Krol je vytočený na kozlíku a nepřestává za námi hledět.

	To je v pořádku, říkám si v duchu. Možná má jen velkou chuť na vodku a lituje, že já a Zelda nejsme Židé.
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	Potom jsme došli do města, ale moc valně to nedopadlo.

	Nejprve jsem si připadal jako doma. Kamenné domy, břidlicové střechy a ulice dlážděné kočičími hlavami se tak trochu podobaly těm ve městě, ve kterém jsem bydlel, když jsem byl malý. Když jsem byl ještě Felix, a ne Wilhelm.

	Ale na hlavním náměstí stojí něco, co jsem v životě neviděl.

	Velké dřevěné kůly a na nich visí mrtví lidé.

	„Nedívejte se tam,“ přikáže nám Genia a co nejrychleji nás popohání přes náměstí.

	Ale my se díváme. Musíme. Je to hrůza. Ti oběšenci s provazy kolem krku nejsou vojáci, ale obyčejní lidé. Žena v zelených šatech. Starší paní v zástěře. Několik mužů v košilích. Jeden dokonce jen v pyžamu.

	Ostatní lidé na náměstí se nedívají. Spěchají kolem s očima upřenýma do země. Přesně k tomu se nás Genia snaží přimět.

	„Jsou ti lidé mrtví?“ ptá se Zelda a ukazuje na ně. Začíná se tvářit dost vyděšeně.

	„Ano,“ špitne Genia. „Ukrývali tu Židovku v zelených šatech. Nacisti je chytili a spolu s celou rodinou oběsili.“

	To je strašné. A ještě strašnější je, že je tam nechávají jen tak viset.

	Nacisté to určitě udělali jako varování.

	Pro lidi jako my.

	„Nenávidím nacisty,“ pronese Zelda nekompromisně.

	Genia po ní vrhne ustaraný pohled.

	Je mi jasné proč. Zatímco míříme přes náměstí, volným krokem se k nám blíží skupinka nacistických vojáků. Pár z nich se na nás dívá.

	„Pojďte, Wilhelme a Violetto,“ pobídne nás Genia hlasitě. „Dávejte pozor na ta vejce.“

	Je pro mě těžké dávat pozor na vejce, když se ve mně sváří tolik různých pocitů. Klidně bychom tam mohli viset já, Zelda a Genia. V tom případě by Genia umřela kvůli tomu, že se o mě starala, a Zelda proto, že byla moje kamarádka, a všechno by to byla moje vina.

	*

	Na druhé straně náměstí nás Genia zavede k jednomu obchodu.

	Na dveřích visí cedule.

	 

	PSŮM A ŽIDŮM VSTUP ZAKÁZÁN.

	 

	Zaváhám.

	„Nelelkuj, Wilhelme,“ popožene mě Genia. „A nezavazej ve dveřích.“

	Vejdu dovnitř a snažím se tvářit, jako by mi na té ceduli vůbec, ale vůbec nezáleželo.

	„Ta cedule není fér,“ pronese Zelda nahlas. „Našeho psa Leopolda by to bolelo, kdyby ji viděl.“

	Za pultem stojí mohutná žena s vyhrnutými rukávy a zasměje se tak, jak se lidé smějí, když jim to nepřipadá moc zábavné.

	„Našeho psa už to bolelo,“ pronese. „Když jsem se rozhodla, že dalšího žrádla je pro něho škoda.“

	Šokovaná Zelda vytřeští na ženu oči.

	„Wilhelme a Violetto,“ řekne Genia rychle, „tohle je paní Szynskyová.“

	„Dobrý den,“ pozdravím slušně.

	„Brýden,“ zamumlá Zelda.

	Paní Szynskyová neodpoví. Jen si nás se Zeldou prohlíží od hlavy k patě. 

	„Musejí vás stát spoustu jídla,“ podotkne ke Genie. „No, vaše škoda.“

	Chvíli si hraje se svými blonďatými vlasy, pak ukáže na naše krabice s vejci, jako by si jich teprve teď všimla.

	„Kolik máte vajec?“ ptá se.

	„Čtrnáct,“ odpoví Genia.

	Vyskládáme krabice na pult a paní Szynskyová si vejce přepočítá, jedno po druhém je bere do ruky a bedlivě si je prohlíží.

	„Co chcete?“ říká a ani se na Geniu nepodívá.

	„Kabát a čepici pro obě děti,“ opáčí Genia. „Když je v Pilici vybombardovali, přišli o všechno zimní oblečení.“

	Paní Szynskyová se ušklíbne.

	„Za čtrnáct vajec?“ namítne. „Vyloučeno. Předně můžete zapomenout na ty čepice.“

	„Deset vajec za dva kabáty,“ smlouvá Genia. „A šály k tomu.“

	Zatímco se ty dvě handrkují, rozhlížím se kolem sebe. V obchodě jsou samé úžasné věci. Nábytek, hromady oblečení, neobvyklé boty, plyšová zvířata, obrazy, zdobené talíře a skleněné vitríny plné šperků.

	Genia drží za ruku Zeldu, ale mě ne.

	Bloumám po obchodě a všechno si prohlížím.

	Vzadu nahoře, hned vedle hromady hodin, narazím na krabici z leštěného dřeva.

	Uvnitř jsou ty nejlesklejší nože, vidličky a lžičky, jaké jsem kdy viděl. Lesknou se dokonce víc než ty, které jsme mívali, když jsem byl malý.

	Vezmu do ruky lžíci.

	Kéž bych ji mohl koupit pro Geniu. Má jen dřevěné.

	„Dej to zpátky,“ zpraží mě nějaký hlas.

	Provinile vrátím lžíci zpátky do krabice.

	Zpoza stojanu, na kterém visí pánské obleky, vyskočí kluk mého věku a vyškubne mi krabici z rukou.

	„Na zboží se nesmí sahat,“ sdělí mi důležitě.

	To není fér. Vedle nás si zrovna dva urostlí statkáři zkoušejí lesklé červené vestičky. Otevřu pusu, abych ho upozornil, že oni na zboží sahají. Ale pak si vzpomenu, že nejsem Felix, ale Wilhelm, a zase pusu zavřu.

	„Tohle je náš rodinný obchod,“ dodá chlapec. „Chystal ses tu lžíci ukrást, co?“

	Nasupeně na mě hledí, rty má vlhké a tvář růžovou. Vlasy má tak blonďaté, že mu v nich dokonce prosvítá růžová kůže na hlavě.

	„Ne,“ bráním se. „Nechystal. Namouduši.“

	Cítím, že mi taky zrůžověly tváře, ale panikou. Jestli zavolá četníky…

	Kluk se na mě zazubí, na rtech má sliny.

	„Dělám si srandu,“ říká.

	Vyjeveně na něho koukám.

	„Copak nepoznáš vtip?“ diví se a tváří se malinko uraženě.

	Vzpamatuju se.

	„Jasně že poznám,“ opáčím, úlevou se mi točí hlava. Podám mu ruku. „Já jsem Wilhelm Nowak.“

	„Já jsem Cyryl,“ představí se kluk a potřese mi pravicí. Má upocenou dlaň.

	Zničehonic se ke mně nakloní, jako bych byl jeho nejlepší přítel.

	„Hele,“ nadhodí a poklepe na krabici s příbory. „Hádej, kolik to stálo.“

	Nemám tušení. Možná tisíce zlotých. Milion.

	„Dvě vejce,“ opáčí Cyryl.

	Čekám, že dodá, že si zase dělá legraci.

	„Od těch pitomých Židů,“ ušklíbne se. „Můj taťka nosí vejce, mléko a chléb na druhou stranu města, víš, kam se dávají všichni Židi, jak se tomu říká…?“

	„Nevím,“ opáčím. 

	Ale vím, říká se tomu ghetto. Jenže Cyrylovi to nepovím. Jestli to neví on, neměl by to vědět ani Wilhelm.

	„No nic,“ pokračuje Cyryl a ukazuje kolem sebe po obchodě, „pitomí Židi vyměnili všechny tyhle věci za kousek jídla.“

	„Možná měli hlad,“ zamumlám, ale okamžitě toho zalituju.

	Ale Cyryl si toho nevšiml. Dál se na mě culí a olizuje si rty. Má křivé zuby a problém s nadměrným slintáním.

	„Jaký je rozdíl mezi Židem a krysou?“ ptá se.

	„Nevím,“ odpovím a snažím se být Wilhelmem.

	„Žádný, obojí se musí vymést zpod prken v podlaze,“ dopoví Cyryl.

	Cítím, že mi znovu zrůžověl obličej. Tentokrát vzteky.

	Hlavně neproveď žádnou hloupost, prosím sám sebe. Jako že bys otevřel tu krabici s příbory a bodl Cyryla vidličkou.

	„Hele,“ nadhodí Cyryl a znovu ke mně přistoupí, jako by se chtěl podělit o další velké tajemství. „Když se Židi modlí, zplesniví sýry. Říkal mi to taťka.“

	Usilovně se snažím být Wilhelmem.

	Cyryl si mě chvilku prohlíží.

	„Seš tu novej,“ dodá. „Ještě jsem tě neviděl.“

	„Právě jsme se přistěhovali,“ opáčím. „Z Pilice.“

	„Jestli chceš,“ navrhne Cyryl, „můžeš se přidat k mojí partě.“

	Nevím, co mám říct. K Cyrilově partě bych se nepřidal ani za celou krabici s příbory a neobřezaného pindíka.

	„Cyryle, pojď sem zpátky,“ zachrání mě nějaký ječící hlas, „nedodělal jsi svou práci.“ 

	Za zadní místnosti vystrkuje hlavu dospívající dívka s blonďatými copánky a nasupeně na Cyryla kouká.

	Chlapec svěsí ramena a trucovitě se po ní podívá.

	„Sestry,“ zaškaredí se. „Jsou horší než Židi.“

	Přikývnu. Nevěřím si dost na to, abych k tomu něco řekl. Cyryl si toho nevšimne. Je plně zaujatý svým rozhořčením.

	„Dělám tu všechno,“ říká. „Musím roztřídit všechny nové věci, co přijdou. Půlka z toho je veteš. Židi se nás vždycky snaží podfouknout.“

	„Cyryle,“ zaječí na něho naštvaně sestra.

	„Tamhleto jsou všecko židovské krámy,“ ukazuje Cyryl na velkou dřevěnou bednu a odchází.

	Počkám, až zase zmizí vzadu, a nakouknu do bedny. Třeba tam bude něco laciného, co Genia potřebuje. Mohla by to přidat k těm kabátům za stejné množství vajec.

	Věci v bedně mi nepřipadají jako veteš. Jsou tam hrnce na vaření, boty, ozdoby, všechno možné. Jsou sice trošku odřené, ale nijak zvlášť. Leží tam dokonce i kniha. Fajn, vypadá ožehnutá od ohně, některé stránky jsou trošku ohořelé a…

	Zvednu ji a mrknu se na přebal.

	Sevře se mi srdce.

	To je kniha Richmal Cromptonové. V polštině, úplně stejná jako ty, které jsem míval doma, až na to, že tuhle jsem nikdy nečetl.

	Snažím se být Wilhelm a zahodit knihu zpátky do bedny, ale nemůžu si pomoct, jsem Felix, a tak si ji nacpu pod košili.

	Cyryl říkal, že je to všechno veteš, takže to ve skutečnosti není krádež.

	Ano, je, ale je mi to fuk.

	Najednou zpozorním.

	Řve na mě nějaký hlas. Je tak naštvaný, že nerozumím, co křičí.

	Patří Cyrylovi? Jeho sestře? Paní Szynskyové?

	Otočím se, ochromený strachy.

	Málem se mi podlomí kolena.

	Není to nikdo od Szynskyových, ale nacistický voják.

	Má pušku a míří mi s ní na hlavu.
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	Potom ten nacistický voják začal mávat puškou. Pořád jsem nerozuměl ani slovu z toho, co křičel, ale poznal jsem, že mě vyhazuje ven z obchodu.

	Obrátil se mi žaludek.

	Jaký je nacistický trest za krádež knihy Richmal Cromptonové? Pověšení na velký dřevěný kůl na hlavním náměstí vedle ostatních mrtvých lidí?

	Pomalu zamířím ke dveřím obchodu.

	Hned, jak budu z obchodu venku, uteču. Nic jiného ani dělat nemůžu. Tu knihu mám schovanou pod košilí, takže nemůžu předstírat, že jsem si ji chtěl koupit.

	Na Geniu a Zeldu se ani nepodívám. Když se k nim nebudu znát, možná si jich nevšimnou ani nacističtí vojáci.

	Ale Genia si mě všimne a chňapne mě za ruku.

	„Nedělej to,“ špitnu. „Ten nacistický voják si bude myslet, že v tom jedeš taky.“

	Genia po mně střelí zmateným pohledem, ale nepustí mě.

	„Pojďte, Wilhelme a Violetto,“ vyzve nás. „Ten voják nás všechny posílá ven, abysme se podívali na přehlídku Hitlerovy mládeže.“

	Táhne nás se Zeldou ke dveřím.

	Z obchodu vycházejí i všichni ostatní. Zákazníci, paní Szynskyová, prodavači, Cyryl a jeho starší sestra.

	Venku kolem hlavního náměstí už postávají stovky lidí. Připojíme se k nim.

	Nejprve si nejsem jistý, co se bude dít. Jen se mi točí hlava úlevou z toho, že mě nechytili.

	„Žádnou přehlídku nevidím,“ zlobí se Zelda nahlas.

	„Ššt,“ okřikne ji Genia.

	Pochopím, proč chce, aby se Zelda chovala slušně. Kolem si nabubřele vykračují nacističtí vojáci a komandují lidi, aby se vzorně seřadili.

	V dálce se slabě ozývá zvuk pochodujících bot.

	Všichni hledí na opačný konec náměstí. Zvuk zesiluje. Objeví se sešikovaní nacisté a v řadách po čtyřech napochodují na náměstí.

	Je na nich něco zvláštního.

	Ve srovnání s ostatními nacistickými vojáky vypadají trošku malí.

	Když přijdou blíž, vidím proč. Jsou to chlapci mého věku, možná o pár let starší. Všichni na sobě mají nacistické uniformy a na nohou vyleštěné nacistické holínky. Nemají zbraně, což je dobře. Většině z nich hraje na rtech jízlivý úsměv. Nevypadají jako někdo, kdo umí zodpovědně zacházet se zbraněmi.

	Genia do mě šťouchne loktem.

	„Sklop oči,“ sykne.

	Vidím, že lidé kolem celého náměstí smekají klobouky a dívají se do země.

	Skloním hlavu, ale dál zpod sklopených víček pozoruju, jak se k nám pochodující chlapecký šik blíží.

	O Hitlerově mládeži už jsem slyšel. Založil ji Adolf Hitler, vůdce nacistů, pro německé chlapce, kteří jsou příliš mladí na vstup do armády, ale stejně se chtějí předvádět a naparovat.

	Slyšel jsem, že dokážou být krutí, dokonce i bez pušek.

	„Jací pohlední mladíci,“ pronese paní Szynskyová, která stojí vedle nás. „Mohl by ses k nim přidat, Cyryle, kdybys nebyl takový flink.“

	„Jsou to Němci,“ namítne Cyryl. „Já nejsem Němec.“

	„Ale stejně jsi flink,“ popíchne ho sestra.

	Přestanu poslouchat hašteření Cyryla a jeho sestry, protože mě něco napadne.

	„Genio,“ špitnu se skloněnou hlavou. „Je tohle důvod, proč nacisti potřebovali ložnice židovských sirotků? Pro Hitlerovu mládež?“

	Úkosem se na ni podívám.

	Genia přikývne.

	Teď už je Hitlerova mládež skoro u nás a všichni klopí hlavy ještě níž. 

	Až na Zeldu, která se na chlapce v nacistických uniformách mračí a vyplazuje na ně jazyk.

	„Přestaň,“ syknu na ni v panice.

	Když Genia uvidí, co Zelda dělá, drapne ji a snaží se ji schovat za sebe.

	Ale je příliš pozdě.

	Cyryl taky postřehne, co Zelda dělá, a začne se nahlas uchichtávat.

	Jeden z příslušníků Hitlerovy mládeže, který mašíruje v první řadě, zařve na ostatní a všichni zůstanou stát.

	Přímo před námi.

	Čtveřice chlapců vystoupí z řady a rázuje si to k nám. Jeden nacistický voják za nimi zvedne pušku, jako kdyby se k nim chtěl připojit.

	Žaludek se mi stáhne strachy.

	Jestli na Zeldu sáhnou, jsem připravený se na ně vrhnout.

	Jenže oni nesáhnou na Zeldu, ale na Cyryla. Vytáhnou ho z řady ven, vlepí mu facku a dají mu pořádnou ránu pěstí. Jeho matka ze sebe vyrazí výkřik, ale když se k ní mladíci obrátí, přikryje si ústa dlaní.

	Ještě chvíli Cyryla tlučou pěstmi a fackují.

	Dostávám vztek.

	Nemůžu si pomoct. Když vidím, jak si ten výprask ostří hoši z Hitlerovy mládeže užívají, přestanu být Wilhelmem a vykročím k nim.

	Sotva to udělám, dostanu rozum. Co to dělám? Nejsem žádný rváč. Nemůžu Cyryla ochránit. Jenom tím dostanu svou rodinu do maléru.

	Genia mě čapne a stáhne mě zpátky do řady.

	Jak se mnou smýkne, zpod košile mi vypadne kniha Richmal Cromptonové. Na okamžik už si myslím, že je se mnou amen. V duchu se připravuju, že mě zatknou.

	Ale nikdo si toho nevšimne.

	Paní Szynskyová má plné ruce práce s Cyrylem, pomáhá mu na nohy. Příslušníci Hitlerovy mládeže se zase vracejí na svá místa v pochodové formaci.

	Shýbnu se, abych knihu sebral ze země.

	Než se jí stačím dotknout, vůdce Hitlerovy mládeže znovu něco zařve.

	Zvednu hlavu. Neřve na mě, ale na své druhy, aby se znovu dali do pohybu, což udělají.

	Ale ještě než odpochodují, jeden z nich, ne ten násilník, se zadívá na knihu, která přede mnou leží na zemi.

	A udělá něco neuvěřitelného.

	Usměje se na mě. A nenápadně, tak aby ho ostatní příslušníci Hitlerovy mládeže neviděli, mi ukáže zdvižený palec.

	Překvapeně zamrkám. Opravdu to udělal?

	Chce mi snad naznačit, že je taky fanoušek Richmal Cromptonové?

	Seberu knihu, nacpu si ji zpátky pod košili a snažím se vypadat, jako by se nic nestalo.

	Zdá se, že se na mě nikdo nedívá.

	Teda skoro nikdo.

	Šik Hitlerovy mládeže už je bezmála v půli náměstí, ale kluk, který zahlédl mou knihu, po mně nepřestává vrhat kradmé pohledy.

	A ještě někdo se na mě dívá.

	Cyryl.

	Matka se mu snaží utřít krev, která mu teče z nosu, ale on nepřestává uhýbat hlavou; chce, aby ho nechala na pokoji a on mohl udělat něco jiného.

	Zpražit mě a Zeldu pohledem plným nenávisti.

	Odvrátím se, žaludek mám však stažený obavami. To nám tak se Zeldou ještě scházelo. Nepřítel s partou.
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	Potom jsme šli já, Zelda a Genia domů. Cestou jsme toho moc nenamluvili. Genia vybuchla vzteky až doma.

	„To byla pěkná hloupost,“ rozkřikne se.

	Nejprve mě napadne, že se na mě zlobí za to, že jsem ukradl knihu Richmal Cromptonové. Až na to, že si nemyslím, že postřehla, jak mi na náměstí vypadla, a od té chvíle ji mám schovanou pod košilí.

	„Pěkná hloupost a nevychovanost,“ křičí Genia.

	Dojde mi, že se zlobí na Zeldu.

	„Vyplazovat jazyk na nacisty,“ ječí Genia dál. „Co tě to vůbec napadlo, Violetto?“

	„Je jí teprve šest,“ bráním Zeldu.

	Souhlasím, že se chovala hloupě, ale taky vidím, že jí Geniin hněv nahání strach. Člověk se musí někdy zastat vlastní rodiny, i když se chová nevychovaně.

	„Jsi dost stará na to, abys věděla, jací nacisti jsou,“ poučuje Genia Zeldu. „Viděla jsi, co provedli těm ubohým sirotkům. A to k nim ani nebyli nezdvořilí.“

	„Kdyby se nám snažili zabrat ložnici,“ tvrdí Zelda, „budu k nim děsně nezdvořilá.“

	Už se netváří vyděšeně.

	Genia si vzdychne.

	„Nenávidím nacisty,“ dodá Zelda.

	Mám sto chutí Genie vysvětlit, že takhle Zeldu neochrání. Tím, že jí ve vzteku uvede příklady toho, jak jsou nacisté zlí, ji nepřiměje, aby se na veřejnosti chovala slušně. Tím se to jen zhorší.

	Najednou vím, co musím udělat. Cestou domů jsem se snažil rozhodnout, jestli mám, nebo nemám, ale teď vím, že nic lepšího udělat nemůžu.

	Aby to Genia pochopila. 

	Abychom Zeldě pomohli.

	Jdu do ložnice. V rohu kousek od stěny je mezi dvěma prkny v podlaze škvíra. Zasunu do ní prsty a vytáhnu ze skrýše Zeldin medailonek.

	Zhluboka se nadechnu.

	Tohle je riskantní, ale někdy člověk musí i riskovat, aby ochránil rodinu.

	„Genio,“ spustím, když se vrátím zpátky do kuchyně. „Víš, jak jsi říkala, že nemůžu za to, že jsem Žid?“

	Genia přitaká.

	Vidím, že jí vrtá hlavou, co ze mě vypadne.

	„No,“ pokračuju, „je tady něco, za co zase nemůže Zelda.“

	Ukážu Genie ten medailonek. 

	Zelda překvapeně kouká. Myslela si, že ho ztratila ve stodole. Vím docela jistě, že už ho nikdy nechtěla vidět.

	I Genia na tu mrňavou fotografii v medailonku kouká. Na snímek nacistického tatínka v uniformě a nacistické maminky, která se na něho obdivně dívá.

	„Zeldini rodiče,“ dodám.

	Chci, aby to Genia pochopila. Aby věděla, proč má Zelda takovou pifku na nacisty, kromě toho, že jsou brutální vrahouni a zabijáci. Aby rozuměla, že tu pifku má tak trochu i na svoje rodiče.

	Genia se na tu fotku dlouho dívá.

	Hluboce si vzdychne a pohlédne na mě.

	„Proč jsi mi to neřekl?“ chce vědět.

	„Nenávidíš nacisty,“ opáčím. „Nechtěl jsem, abys nenáviděla i Zeldu.“

	Genia si znovu vzdychne. Jednou rukou obejme Zeldu a druhou mě.

	„Žádný z vás nemůže za to, jaké má rodiče,“ řekne tiše. „Rozumíš tomu, Zeldo? Tvoji rodiče nejsou tvoje chyba.“

	Zelda se od ní odtáhne.

	„To není moje maminka a tatínek,“ odsekne. „Jsem Violetta. Copak to nechápeš?“

	Čekám, že se Genia zase bude zlobit, ale nezlobí se, jen přitaká.

	„Hodná holka,“ pochválí Zeldu a sevře ji v náručí. „Učíš se rychle.“

	Vypadají v tom objetí tak spokojeně.

	Nechci je vyrušovat.

	Ale musím.

	„Genio,“ řeknu. „Ohledně Zeldiných skutečných rodičů. Je tu ještě další problém.“

	Genia na mě pohlédne přes vršek Zeldiny hlavy. Nakloní se, pocuchá mi vlasy a položí si prst na ústa.

	„Zelda se na svoje rodiče snaží zapomenout,“ pošeptá mi. „Musíme jí s tím pomoct.“

	Vzdychnu si.

	Genia to nechápe.

	Děti jako my na svoje skutečné rodiče nezapomenou.

	Nikdy.

	A dokud se Zelda s těmi svými nevypořádá, nepřestane vyplazovat jazyk na nacisty.
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	Potom jsem Zeldě pomáhal, aby měla na skutečné rodiče hezké vzpomínky a nezlobila se na ně za to, že byli nacisté.

	Pomáhal i Leopold.

	No dobrá, snažili jsme se.

	„Zeldo,“ ponouknu ji, když sedíme u kamen na dřevo. „Vezmi Leopolda kolem krku a schválně, jestli ti to přivolá zpátky nějaké šťastné vzpomínky.“

	Zelda na mě kouká, jako by mi vlezlo na mozek plesnivé listí. Ale poslechne, protože objímání Leopolda je jedna z jejích nejoblíbenějších činností.

	Leopold to má taky rád. Při pouhém pomyšlení na to, že ho Zelda vezme kolem krku, bouchá ocasem o kuchyňskou podlahu.

	Zelda k sobě Leopolda přivine a zaboří mu obličej do srsti na krku.

	„Mám tě moc ráda, Leopolde,“ říká přitlumeným hlasem.

	„Nějaké šťastné vzpomínky?“ zeptám se jemně po chvíli.

	Zelda nechá zabořený obličej v psí srsti a přemýšlí.

	„Ano,“ opáčí. „Vzpomínám si, jak jsem Leopolda objímala dnes ráno před snídaní.“

	Snažím se vymyslet něco, co by jí přivolalo šťastné vzpomínky z dřívějška.

	„Tvůj tatínek měl vousy jako Leopold,“ nadhodím.

	Leopold se tváří malinko dotčeně.

	„Ne, to teda neměl,“ namítne Zelda stále přitlumeným hlasem. „Tatínek měl krátký knír. A neolizoval mi ucho.“

	Leopold přestane Zeldě olizovat ucho a provinile na mě pohlédne.

	„To je v pořádku,“ chlácholím ho. „Vedeš si dobře, když Zeldě pomáháš.“

	Poplácám ho a on se na mě láskyplně podívá a najednou se mi při pohledu do těch přátelských očí vybaví vlastní vzpomínky.

	Jak mě tatínek koupe a suší na kuchyňském stole.

	Jak mi maminka fouká na bříško.

	„I mně pomáháš,“ špitnu Leopoldovi.

	Snažím se být veselý, ale není to snadné.

	Zelda ustaraně vzhlédne a chvilku mě pozoruje.

	„Vidíš?“ podotkne. „Vzpomínky nejsou šťastné, ale smutné. Copak to nechápeš?“

	*

	Každý den je to stejné.

	Dělám, co můžu, ale Zelda je paličatá jako mezek.

	Jako dnes. Kreslíme si ve stodole.

	Nebo spíš nechávám kreslit hlavně Zeldu, protože máme jen jednu tužku.

	Když byla řada na mně, nakreslil jsem schéma fungování krmícího automatu pro slepice.

	Teď nákres přitloukám hřebíkem na stěnu pod plechovku od okurek, aby slepice viděly, co mají dělat.

	Leopold a Trockij na mě hledí. Tváří se trochu zklamaně, možná proto, že na obrázku nejsou žádní psi ani žádná prasata.

	Oba je polechtám.

	„Nebojte se,“ ujistím je. „Příště s Violettou navrhneme krmící automat i pro vás.“

	Zvířata v době války pociťují tíseň. Jestli budou zabiti lidé, kdo je nakrmí?

	Jdu se podívat, jak jde Zeldě kreslení.

	„Ta paní má moc hezký klobouk,“ pochválím ji a ukazuju na postavu, kterou Zelda nakreslila. „Kdo je to?“

	„To je Violettina maminka,“ odvětí Zelda. „Ten hezký klobouk si bere vždycky, když zabíjí nacisty.“

	Zelda kreslí na starý kupecký papír, v němž byl zabalený pudr nebo něco takového. Uprostřed je růžová skvrna a Zelda ji proměnila ve vytékající mozek mrtvého nacisty.

	Hledím na ten obrázek a uvnitř mě hlodají obavy. Jestli nedokážu najít způsob, jak Zeldě pomoct, aby vůči rodičům necítila takovou zášť, děsím se pomyšlení na to, co se stane, až příště potká nějakého nacistu.

	„Zeldo,“ řeknu tiše. „Proč nenakreslíš svou skutečnou maminku a tatínka? Když jsi byla malá. Když tě vzali na dovolenou, dali ti nějaký dárek nebo jste spolu zažili nějakou legraci.“

	Zelda se na mě podívá. Nic neříká, ale poznám, že se jí ten nápad moc nezamlouvá.

	Přiloudají se k nám Leopold a Trockij. Leopold olízne Zeldě koleno. Trockij směrem k ní vyfrkne kus soplu. Je vidět, že se oba snaží pomoct. Tímhle způsobem chtějí Zeldě naznačit, že by taky rádi viděli nějaký hezký obrázek jejích skutečných rodičů.

	Zelda přesune pastelku na jinou část papíru a začne kreslit nový obrázek.

	„Díky,“ poděkuju jim oběma šeptem.

	Zatímco se Zelda věnuje kreslení, povyprávím jí pro inspiraci příběh.

	Je o jedné kamarádce Williama a Violet Elizabeth, která se jmenuje Zelda. Rodiče jí při zalévání zahrady omylem utopí sbírku mravenců. Zelda se moc zlobí, ale rodiče se jí omluví, pomazlí se s ní a holčička se hned cítí lépe.

	„A zabijí pak rodiče jiní mravenci?“ ptá se dychtivě Zelda.

	Vzdychnu si. Není to moc dobrý příběh, ale dělám, co můžu.

	„Možná,“ opáčím. „Jenže Zelda zjistí, že i když její rodiče provedli něco špatného, pořád ji mají moc rádi.“

	„Jak ji můžou mít pořád moc rádi, když jsou mrtví?“ nechápe Zelda.

	Znovu si povzdechnu. Začínám se v tom ztrácet. Příběhy vždycky fungují nejlíp, když se nikomu nesnažíte vysvětlovat, co znamenají.

	Vidím, že Zelda nakreslila šťastnou holčičku, která se drží za ruce se šťastnou dvojicí dospělých.

	„To jsou tvoji skuteční rodiče?“ zeptám se s nadějí v hlase.

	„Ne,“ odvětí Zelda.

	Zničehonic už to nemůžu dál vydržet. Proč Zelda nedokáže pochopit, že je to důležité?

	„Prostě nakresli obrázek svých skutečných rodičů,“ obořím se na ni.

	Hned jak to dořeknu, mě to zamrzí. Vím, jak mi bývá smutno, když myslím na rodiče. A to je mi deset. Jak smutno asi musí být šestileté holčičce?

	Zelda na mě kouká se zakaboněným výrazem. V ruce drží obrázek.

	„Tohle je Wilhelmova maminka a tatínek,“ říká. „Přišli tě potěšit, protože jsi nešťastný.“

	Nevím, co mám odpovědět.

	Zelda obrázek odloží a obejme mě.

	„Mají tě moc rádi,“ pošeptá mi. „Nevadí jim, že jsi Žid.“

	Pevně k sobě Zeldu přitisknu. Nemůžu uvěřit, jaké mám štěstí, že je Zelda moje rodina.

	„Ani Leopoldovi, Trockému a slepicím nevadí, že jsi Žid,“ ujistí mě Zelda šeptem.

	Nemusí mi to ani říkat, protože to poznám z toho, jak mi Leopold olizuje ruku, jak mi Trockij cintá sopel na boty a slepice oďobávají tkaničky.

	Ale říct něco takového je moc laskavé. Třebaže je Zeldě teprve šest, má v sobě velkorysost desetileté holky.

	„Promiň, že jsem se na tebe tak utrhl,“ omluvím se.

	„To nevadí,“ ujistí mě.

	Zhluboka se nadechnu. Nesmím to vzdát. Musím na něco přijít. Musím udělat všechno, co je v mých silách, abych Zeldu a její milující srdce ochránil.

	Najednou uslyším vzdálené hučení motoru náklaďáku.

	Leopold zaštěká.

	Vyběhnu k vratům stodoly a zadívám se přes pole.

	Ale ne.

	„Rychle,“ popoženu Zeldu. „Musíme do domu.“

	Chňapnu ji za ruku, seberu pastelku i papír a pádíme přes dvůr do kuchyně.

	Genia odpočívá v ložnici. Zabouchám na dveře.

	„Genio,“ křičím. „Vstávej. Nacisti se vrátili.“
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	Potom nám Genia řekla, abychom zůstali uvnitř, a šla se podívat ven, co ti nacističtí vojáci chtějí.

	Náhle mi to dojde.

	Vsadím se, že jsou tu kvůli té knize Richmal Cromptonové. Cyryl si nejspíš nacistům postěžoval, že jsem jim z krámu ukradl knihu, a oni si pro ni přijeli.

	A pro mě.

	Podívám se z kuchyňského okna. Jsou to ti samí dva nacističtí vojáci, kteří přijeli, když jsme se první den se Zeldou ukrývali ve stodole.

	Jenže dnes na sobě Genia nemá líčidla ani parfém. Když jsem zakřičel, že jsou tu nacisti, vyskočila z postele a běžela rovnou ven.

	Zelda stojí u okna vedle mě a pozoruje vojáky. A vyplazuje na ně jazyk.

	„Zeldo,“ špitnu zoufale. „Nechej toho.“

	Vojáci se naštěstí nedívají naším směrem. Oba jsou otočení ke Genie. Ale tentokrát se neuculují a nepřičichávají jí k zápěstí.

	Křičí na ni.

	„Nenávidím je,“ zabrblá Zelda.

	Jeden z vojáků Geniu popadne a táhne ji ke stodole. Společně ji strčí dovnitř a vejdou za ní.

	Myšlenky mi víří hlavou jedna za druhou.

	No ovšem. Určitě si myslí, že jsem tu knihu Richmal Cromptonové ukryl do sena. Když ji nenajdou, naštvou se na Geniu ještě víc. A nebude dlouho trvat, než zjistí, že tam ta kniha vůbec není. Ne dost dlouho na to, aby si Genia na sebe stihla dát líčidla a parfém.

	Vystřelím do ložnice, vytáhnu z úkrytu na své straně matrace knihu a zamířím ke dveřím z kuchyně.

	„Počkej tady,“ přikážu Zeldě a vyběhnu ven s knihou v ruce.

	Víc toho udělat nemůžu. Předám knihu vojákům a omluvím se. Vysvětlím jim, že mi Cyryl tvrdil, že jsou to krámy a veteš. Doufám, že až uvidí můj průkaz totožnosti na jméno Wilhelm, budou mít slitování.

	Aspoň že dnes s sebou nemají toho zabijáckého psa.

	Přikrčím se u vrat stodoly. Nechci jen tak vrazit dovnitř. Všichni vědí, že ke koňům a nacistům není radno se přikrást zezadu.

	Nakouknu škvírou ve vratech dovnitř, abych vystihl okamžik, kdy vojáci nebudou mít hlavy zabořené v seně.

	Když si moje oči přivyknou na šero, překvapeně a vyděšeně zamrkám.

	Nacisté vůbec nehledají knihu. Jeden z nich chytá slepice a cpe je do pytle. Ten druhý uvazuje Trockému kolem krku lano.

	Trockij z toho není nadšený. Snaží se toho vojáka kousnout. Voják nadává.

	Genia je strašně rozčilená.

	„Nemůžete je odnést,“ křičí na ně. „To nemůžete.“

	Jeden z nacistických vojáků míří na Geniu puškou, ale jinak si jí nevšímají.

	I Leopold je dost neklidný. Štěká a vrčí. Genia ho drží za obojek, ale Leopold sebou šije a poskakuje a snaží se na vojáky skočit.

	Vím, že bych to měl udělat taky. Nebo se je aspoň snažit uprosit.

	Než se stačím pohnout, uslyším, jak nějaký hlas volá: „Hej, Nowaku.“

	Nejdřív nechápu, co to znamená. Na to, aby mi to myslelo, jsem příliš otupělý hrůzou. Ale pomalu mi to dochází.

	To jsem přece já.

	Otočím se.

	Přes dvůr se ke mně blíží Cyryl s trojicí dalších chlapců. Zubí se, ale ne přátelsky. Když přijde blíž, vidím, že má obličej samou modřinu z toho, jak ho tehdy zmlátila Hitlerova mládež.

	Pospíším jim naproti, abych zjistil, co chtějí, dřív než se dostanou příliš blízko ke stodole.

	„Tohle je moje parta,“ říká Cyryl a ukazuje na ostatní, kteří se taky netváří moc přátelsky.

	Mozek mi pracuje na plné obrátky. Cyryl se určitě rozhodl přijít, aby mě osobně nahlásil nacistům za krádež knihy. A stejně tak i Zeldu. Aby se mohl vychloubat, zatímco nás budou zatýkat. A já s tím nic nenadělám. Držím tu knihu v rukou. Určitě si jí už všiml.

	Cyryl a ostatní chlapci zůstanou stát těsně u mě. Ale na tu knihu se ani nepodívají.

	„Chceš k nám do party?“ zeptá se Cyryl.

	Překvapeně na něho hledím. Nevím, co mám říct. Chci se jen vrátit do stodoly.

	„My chceme, aby ses k nám přidal,“ dodá.

	Ostatní přikyvují.

	Myšlenky mi víří hlavou. Možná se jeho parta dopouští hodně krádeží, a proto mě chtějí mezi sebe. Možná když budu v jeho partě, neobviní mě z krádeže knihy.

	„Dobře,“ přikývnu a zastrčím si knížku za košili.

	„A já taky,“ dodá jiný hlas. „Taky chci do party.“

	To je Zelda. Stojí vedle mě s rukama v bok a přísně si Cyryla měří.

	„Vrať se do domu,“ prosím ji.

	„Nevrátím, pokud nepůjdeš se mnou,“ odsekne.

	Cyryl se na Zeldu zle podívá.

	„Holky nebereme,“ odbyde ji a otočí se zpátky ke mně. „Než tě přijmeme, musíš projít jednou zkouškou.“

	„Jakou zkouškou?“ chci vědět.

	„Sundej si kalhoty,“ přikáže Cyryl.

	Nerozumím. Ale po pár vteřinách mi to dojde. Strachy se mi stáhne žaludek.

	„Seš sprosťák,“ řekne Zelda Cyrylovi.

	Cyryl si jí nevšímá.

	„To je vstupní zkouška pro přijetí do party,“ dodá na vysvětlenou. „Musíš dokázat, že nejsi Žid.“

	Teď už mám srdce až v krku. Snažím se to nedat najevo.

	„To je hloupost,“ opáčím. „Rozmyslel jsem si to. Nechci k vám do party.“

	„Pozdě,“ odsekne Cyryl. „Řekls, že chceš. Jestli si nestáhneš gatě, stáhneme ti je sami.“

	Ostatní chlapci udělají krok ke mně.

	Cyryl mi hledí do očí, uslintané rty se mu lesknou. Poznám, co se mu honí hlavou.

	Doufá, že mám židovského pindíka.

	Nemůže se dočkat, až ho ukáže nacistickým vojákům.

	Jestli mi stáhnou kalhoty, nemáme šanci. Nacisté mě odvezou do města a oběsí na kůlu. Stejně jako Geniu za to, že mě ukrývala. Ani Zelda nemá šanci. Popravě neuniknou ani nacistické děti, když chrání Židy.

	Znáte to, jak jste v pasti, hrůzou bez sebe, žaludek máte stažený strachy a najednou se vám strašně chce na malou?

	Tak mně se právě teď strašně moc chce.

	„Stáhněte mu kalhoty,“ přikáže Cyryl.

	Chlapci se mi vrhnou na kalhoty a začnou mi rozepínat knoflíky. Snažím se jim v tom zabránit, ale dva mě drží za ruce.

	„Nechte ho být,“ křičí Zelda.

	Cyryl ji odstrčí a Zelda spadne na zem. Kopu kolem sebe a zápasím, ale je to marné. Už mi rozepnuli dva knoflíky na poklopci.

	Můžu udělat jen jednu věc. Je to moje poslední šance, abychom přežili.

	Pustím to do kalhot.

	Cyryl mě drží zezadu za kalhoty a snaží se mi je stáhnout.

	„Fuj,“ vyhrkne. „Co to tu smrdí? Blé, je to teplé.“

	Nic neříkám.

	Však ono mu to dojde.

	Taky že ano.

	„Hnus,“ vykřikne Cyryl a uskočí. „Vyčůral se do kalhot.“

	I ostatní chlapci uskočí.

	Sklopím oči. Nechci vidět jejich obličeje ani to, co si o mně myslí.

	„To je nechutný,“ řekne jeden z kluků.

	„Čuně pošahaný,“ utrousí další.

	Mají pravdu, ale copak jsem měl na vybranou?

	Zelda se zvedá ze země.

	„Udělal to kvůli vám,“ rozkřikne se na ně. „Normálně to nedělá.“

	Obejme mě.

	„Ty za to nemůžeš,“ chlácholí mě. „Každý to prostě někdy pustí.“

	Vrata od stodoly se rozletí a objeví se v nich nacistický voják s pytlem plným slepic.

	Cyryl k němu běží, piští radostí a ukazuje na mě.

	„On se počůral.“

	Možná Cyril doufá, že mě zastřelí za to, že jsem čuně.

	Jenže voják nemá náladu. Ruce i tvář má poseté škrábanci od slepic. Ožene se po Cyrylovi a málem ho shodí.

	„Zmizte, všichni,“ zakřičí na nás špatnou polštinou.

	Jenže nezmizíme.

	Cyryl se ke mně vztekle hrne zpátky a je na něm vidět, že mi chce ty kalhoty za každou cenu, čůránky nečůránky, stáhnout.

	Zelda zděšeně civí na pytel se slepicemi a je na ní vidět, že je chce za každou cenu zachránit.

	Vykročím, abych je oba zastavil.

	Ještě než krok dokončím, stane se něco jiného.

	Něco ještě horšího.

	Ze stodoly se ozve hlasitý a příšerný zvuk. 

	Výstřel z pušky.
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	Potom jsme ztuhli.

	Já, Zelda, Cyryl a ostatní chlapci.

	Tohle dokáže jen výstřel. Člověk úplně strne a ochromí ho chlad, i když ho ta kulka nezasáhne.

	Jen nacistický voják s pytlem plným slepic neztuhne, ale vhodí pytel na korbu náklaďáku. Dokonce se ani netváří ustaraně. Nejspíš slýchá stovky výstřelů denně, z nichž většina zabíjí nevinné lidi, jako je Genia, nebo nevinná prasata, jako je Trockij.

	Zčistajasna mě zalije panika a vzpamatuju se.

	Stejně jako Cyryl a jeho parta. Přestanou civět s otevřenou pusou na stodolu a vymění si vyděšené pohledy.

	„Ještě jsem s tebou neskončil, Nowaku,“ zavrčí na mě Cyryl a mně je jasné, že to myslí vážně.

	Pak spolu s ostatními chlapci odpeláší pryč.

	Zelda se naštvaně hrne ke slepicím.

	Vrhnu se k ní a zadržím ji, zrovna když ze stodoly vyjde ten druhý voják. Zastrkuje si pistoli zpátky do pouzdra a na konci provazu vleče nasupeného Trockého.

	Tělem mi projede nová vlna paniky.

	Jestli to nebyl Trockij, koho zastřelil…

	„Pusťte to prase,“ rozkřikne se Zelda na vojáky. „I ty slepice.“

	Přikryju jí ústa dlaní.

	Než se budu moct přesvědčit, k jaké hrůze došlo ve stodole, musím Zeldu udržet v bezpečí.

	„Chovej se slušně, Violetto,“ pokárám ji hlasitě tak, jak by to udělala Genia. „Důstojníci jen shánějí jídlo pro nacistickou armádu.“

	Zelda mě kousne do ruky.

	Snažím se nedat před vojáky najevo, jak moc to bolí. Předstírám, že Zeldě utírám špinavou pusu. Zatímco mi Zelda nespokojeně mručí do dlaně, druhou rukou s úsměvem zamávám na vojáky. I oni mručí námahou, když Trockého vyzvedávají a házejí na korbu náklaďáku.

	Prosím, pochop, proč tě nemůžu zachránit, prosím prase v duchu.

	Dokud nacisté neodjedou, nepřestávám se usmívat a mávat. Je neuvěřitelně těžké usmívat se, když máte mokré kalhoty, žaludek stažený strachy a píchá vás u srdce, ale kvůli Zeldě to udělám.

	„Tys dovolil, aby odvezli Trockého,“ oboří se na mě Zelda, když jí konečně sundám ruku z úst. „Dovolil jsi, aby sebrali i slepice.“

	Chtěl bych jí to vysvětlit, ale nemůžu mluvit. Zelda si nejspíš myslí, že je to proto, že se stydím, což je pravda.

	Ale hlavně je to kvůli tomu, co na nás možná čeká ve stodole.

	*

	Ve vratech stodoly zůstanu stát, nechci to vidět. Zevnitř se ozývá vzlykání.

	Vzlykat dokáže jen člověk, když je naživu.

	„Genio,“ špitnu a úlevou se mi zatočí hlava.

	Ale moje úleva netrvá dlouho. Když moje oči přivyknou šeru, spatřím něco, co s úlevou nemá vůbec nic společného.

	Leopold leží na zemi. Neštěká. Nevrčí. Dokonce se ani nehýbá.

	Vedle něho klečí Genia s hlavou v dlaních.

	„Leopolde,“ vykřikne Zelda a vyřítí se kolem mě.

	Vrhne se na zem vedle Genii a snaží se Leopolda zvednout, ale jeho hlava jí jen volně klesne na hruď.

	„Leopolde,“ vzlyká Zelda. „Nebuď mrtvý.“

	Genia se na nás podívá. Má zarudlé oči a uslzený obličej.

	„Snažila jsem se ho zadržet,“ říká, hlas má ochraptělý žalem. „Ale přetrhl se mu obojek. A tak ho zastřelili.“

	Teď vidím, že srst na krku má červenou.

	Zelda tiskne obličej k Leopoldovu ochablému tělu a otřásají jí vzlyky.

	Přidřepnu, zlehka mu zatlačím oči a pohladím ho po měkké, chundelaté srsti.

	„Hodný pejsek,“ špitnu.

	Pak už musím zavřít oči, protože jsou plné slz.

	*

	Po západu slunce Leopolda pohřbíme v rohu zelného pole.

	„Tohle bylo jeho oblíbené místo,“ řekne Genia.

	Navršíme na hrob trochu hlíny a na ni položíme polní kvítí a kapradí.

	„Proč jsou nacistické zrůdy tak zlé a hnusné?“ ptá se Zelda.

	Genia ani já neodpovíme. Neznáme odpověď. Místo toho v tichosti stojíme u hrobu a pomodlíme se za Leopolda.

	Nahlas, aby to Genia se Zeldou slyšely, poprosím Richmal Cromptonovou, aby zařídila, že Šereda, pes z jejích knih, skončí ve stejné části nebe jako Leopold. Myslím, že budou kamarádi.

	„Šereda bude mít rád i Trockého a slepice,“ přisadí si Zelda.

	„Bude,“ ujistím ji a skrz slzy se na ni usměju.

	Zelda se přehrabuje v kapse kabátu a vytáhne z ní poskládaný list papíru. Rozloží ho a podá Genie.

	Je to obrázek Leopolda, Trockého a slepic, jak se všichni krmí z automatu.

	„Abys na ně nezapomněla,“ dodá Zelda.

	Genia si obrázek dlouho prohlíží.

	„Děkuju,“ vypraví ze sebe. „Vám oběma.“

	Zhluboka se nadechne a otočí se ke mně.

	„Wilhelme,“ spustí.

	„Ano?“ opáčím nervózně.

	Trochu se bojím, co se mi chystá říct.

	Když mi prala kalhoty, nic neříkala. Ani o tom počůrání, ani o tom, že nás můj pindík málem stál život. Ale poznal jsem, že má hlavu plnou starostí.

	Co když se rozhodla, že už takového nebezpečného špindíru nemůže chránit?

	Genia mě sevře v náručí.

	„Jsem na tebe pyšná,“ dodá. „To, co jsi udělal dnes odpoledne, bylo velice statečné a pohotové.“

	Jsem sice malinko zmatený, ale taky nadšený.

	„Může to udělat, kdykoliv bude chtít,“ dodá Zelda a obejme mě z druhé strany. „Pokaždé když uvidí nacistu, může pustit čůránky do kalhot.“

	Dlouho jen stojíme propletení v objetí a já nechci, aby to skončilo, protože mám takové štěstí, když mám rodinu, jako jsou Zelda a Genia.

	Nakonec se vrátíme na statek.

	„Letos v zimě budeme o hladu,“ oznámí nám Genia a smutně hledí ke stodole. „Nacisti sebrali úplně všechno. Zbývá nám jen pár hlávek zelí, brambor a cibulí.“

	„A taky pár tuřínů,“ připomene Zelda.

	Genia se usměje a povzbudivě ji stiskne.

	„Máš pravdu, Violetto,“ přikývne. „Na tuříny nesmíme zapomenout.“

	Chudák Genia. Kdyby nás nemusela živit, zbylo by jí víc jídla pro sebe.

	V tu chvíli se rozhodnu, že to udělám.

	Třebaže nejsem dost velký, houževnatý ani svalnatý, abych se uměl prát, jednu věc udělat můžu.

	Obstarat jídlo pro svou rodinu.

	
16

	Potom jsem si lámal hlavu s tím, kde se dá v téhle části Polska sehnat jídlo, i když máte na krku zimu a pole jsou holá, protože je nacisté úplně vyplenili.

	Dá se pěstovat zelí ve stodole?

	Dají se chytat ptáci?

	Nebo vařit žaludy?

	Napadá mě kdeco, ale je to k ničemu. K tomu, aby ze semínek vyrostlo zelí, potřebujete sluneční svit. Svíčky jednoduše nejsou dost silné. A ptáky chytat nemůžete, když všichni před zimou odletěli do Afriky. A vařené žaludy chutnají hnusně a bolí z nich břicho.

	„Co třeba houbová polévka?“ navrhne Zelda jednou ráno.

	Podívám se na ni s nadějí v očích.

	„Tys někde našla houby?“ ptám se.

	„Ne,“ odvětí a podá mi kus papíru. „Ale strašně usilovně jsem na ně myslela. Jako jsme to tenkrát udělali s čokoládou. A vybavila jsem si, jak vypadají.“

	Zadívám se na obrázek hub.

	„Dej pozor,“ pokárá mě Zelda přísně. „Můžou být jedovaté.“

	*

	Jednou v noci si v posteli zničehonic vzpomenu na králičí nory. Ten svah, po kterém jsme se Zeldou šplhali, když jsme utekli z nacistického vlaku, byl posetý králičími norami.

	Králičí nory znamenají králíky.

	Jemné, šťavnaté králíky.

	Skvělé maso pro zimní guláš.

	Počkám, až Genia se Zeldou usnou, a opatrně vyklouznu z postele. Potmě si nazuju boty. Kabát si nevezmu, bez něj budu rychlejší.

	Vyplížím se do kuchyně.

	Nikdy předtím jsem králíka nezabíjel, takže si nejsem jistý, co budu potřebovat.

	Síť?

	Provaz, abych ho uškrtil?

	Nůž?

	Síťku ani provaz nemůžu najít, a tak si půjčím Geniin nůž na zeleninu. Cestou ke dveřím dostanu další nápad a půjčím si i její nákupní tašku. Tu hezkou, síťovanou.

	Budu se ji snažit neušpinit od krve.

	*

	Vyplížím se ven z domu.

	Je oblačná noc, ale když pospíchám přes zelné pole, vyjde měsíc. Zelné pahýly se v měsíčním světle bíle rozzáří.

	Škoda že o nich nevědí králíci. Vsadím se, že zelné pahýly milují. Pole plné králíků za humny by mi ušetřilo spoustu práce.

	No, aspoň částečně.

	Stejně bych je musel zabít.

	„Drž mi palce, Leopolde,“ špitnu, když míjím jeho hrob.

	Vím jistě, že mi je drží. A taky vím, že kdyby mohl, šel by se mnou.

	Po polích se prohání studený vítr, ale když půjdu rychle, zahřeju se. V dálce se rýsují kopce a členitý okraj lesa, který se táhne na vrcholu. Tam v těch kopcích jsou králičí nory.

	Snažím se nemyslet na to, co je tam taky.

	Na ty ubohé děti v masovém hrobě.

	Narazím na pěšinu a pustím se po ní směrem ke kopcům. Jenže pěšina není rovná. Klikatí se a je samý ohyb a zatáčka. Po obou stranách ji lemuje vysoký živý plot a teď, když měsíc zakryl mrak, nevím jistě, kudy se dát.

	Sejdu z pěšiny a vezmu to přes pole k místu, kde, jak doufám, se přede mnou tyčí kopce. Začnu šplhat po svahu. Až na to, že nikde nevidím králičí nory. Ani stromy. 

	Najednou v dálce uslyším zvučné hlasy.

	Padnu na zem, modlím se, aby měsíc zůstal ukrytý za mraky, a tak skryl i mě. Zadívám se před sebe a v oparu rozeznám chabá světla.

	Pak uslyším další hlasy.

	A burácení motorů.

	Měsíc vyjde. Musím si najít lepší úkryt než tenhle otevřený svah.

	Vyškrábu se po kamenitém kopci v naději, že narazím na nějaké křoví nebo noru. To, co spatřím z vrcholu, je tak úžasné, že křoví a nory úplně pustím z hlavy.

	Zapomenu dokonce i na králíky.

	Na druhé straně pod kopcem stojí velký dům. Asi padesátkrát větší než Geniin statek. Má dokonce i horní patro. A k tomu ještě další přilehlé budovy, které vypadají jako stáje nebo garáže. Skoro ve všech místnostech hoří petrolejky. Před vchodem parkuje motocykl s motorem běžícím naprázdno, přestože se na něm nikdo nikam nechystá.

	Tihle lidé musí být bohatí.

	Pár jich vidím přecházet uvnitř, tmavé obrysy proti rozsvíceným oknům. Povídají si a smějí se…

	… a mají na sobě uniformy.

	Otřu si pot z brýlí a podívám se znovu.

	Nacisté.

	Teď vidím i náklaďáky s hákovými kříži. A strážné u brány. A kulomety.

	Vím, že bych měl utéct co nejdál, ale nemůžu od nich odtrhnout oči.

	Slyšel jsem, že si nacisté vždycky zaberou ty nejlepší domy na venkově pro sebe. Ty velké s vinnými sklepy a koupelnami. Což vysvětluje, proč se ještě nenastěhovali ke Genie.

	„Ani se nehni,“ sykne na mě nějaký hlas zezadu.

	Vzadu na krku mě zastudí chladivá, ostrá čepel.

	Asi bajonet.

	„Otoč se,“ zasyčí hlas. „Pomalu.“

	Otočím se a ocitnu se tvář v tvář malému klukovi.

	Už jsem ho někde viděl. Poznám jizvu, kterou má na čele.

	Je to ten židovský sirotek a Leopoldův kamarád a drží v ruce ten samý nůž, který měl i ve stodole. Vidím, že vyčistil čepel. Blyští se v měsíčním světle, zatímco mi s ní míří na hruď.

	Kluk mě propichuje naštvanýma, nepřátelskýma očima.

	„Jak se má Leopold?“ ptá se.

	Rychle se snažím něco vymyslet. Chci mu říct pravdu, ale nechci ho ještě víc zneklidňovat.

	„Myslím, že se mu po tobě stýská,“ opáčím.

	Je vidět, že se mu ta odpověď nelíbí. Zajímalo by mě, jestli se s ním budu muset prát. V kapse mám nůž zabalený v Geniině nákupní tašce.

	I kdybych se k němu dostal, myslím, že by mi byl k ničemu. Kluk má na sobě tlustý kabát, který mu sahá skoro až po zem. Nejsem si jistý, že bych ho dokázal probodnout.

	Musím na to jít jinak.

	Mám nápad. Je to sice riskantní, ale nic méně riskantního mě nenapadá.

	„Jsem taky Žid,“ řeknu.

	Kluk se nepohne. Ani nesvěsí ruku s nožem. Jen si mě dál podezíravě měří.

	Nedivím se mu. V moderním světě je strašně těžké někomu věřit. Musím mu dát nějaký důkaz.

	„Nelekej se,“ řeknu. „Teď si stáhnu kalhoty.“

	Kluk ani nemrkne.

	Velice pomalu, aby viděl, že se ho nechystám podfouknout, si stáhnu kalhoty.

	Kluk se mi dívá na pindíka.

	„Jak se jmenuješ?“ chce vědět.

	„Felix,“ odpovím. „Ale dělám, že jsem Wilhelm.“

	A je to venku. Řekl jsem to. Teď mě může zabít dvěma způsoby. Buď mě může probodnout, nebo prásknout nacistům, že jsem Žid.

	„A jak ty?“ ptám se.

	Kluk neodpoví. Ale svěsí nůž.

	„Co tady děláš?“ ptá se.

	„Lovím králíky,“ opáčím a vytáhnu si kalhoty nahoru. „Ztratil jsem se. Co tady děláš ty?“

	Chvilku se tváří, že mi neodpoví, ale nakonec tiše pronese: „Chodím sem často. Dřív jsem tady bydlel.“

	Myšlenky mi znovu víří hlavou jako splašené. V tomhle velikém domě musel být ten židovský sirotčinec. Ten, který potřebovali nacisté vyklidit, aby se do něj mohla nastěhovat Hitlerova mládež.

	Chudák kluk.

	Zavraždili mu všechny kamarády.

	Oba se zadíváme na dům dole pod kopcem. Žádné příslušníky Hitlerovy mládeže teď není vidět. Asi už budou v posteli. Ale po domě se promenáduje několik nacistických vojáků, plýtvají petrolejkami a vůbec nemyslí na mrtvé děti, které před měsícem postříleli.

	Najednou mám chuť se pomstít. 

	Mám chuť udělat něco, co je přiměje, aby se vrátili do Německa a už nikdy nezastřelili dalšího psa nebo dítě ani neoběsili dalšího dospělého na dřevěném kůlu.

	Něco, co by jim moc ublížilo.

	Několikrát se zhluboka nadechnu a okřiknu se, abych nebyl hloupý. Co si to tu namlouvám? Co by asi zmohl jeden chlapec s nožem na zeleninu a nákupní taškou?

	Ani dva chlapci se dvěma noži toho moc nezmůžou.

	Otočím se.

	Stejně, říkám si v duchu, nejsme jako oni. My zabíjíme jen kvůli jídlu.

	Najednou si vzpomenu na králičí maso pro Leopolda. Ten kluk určitě ví, jak se loví králíci.

	„Hele,“ navrhnu mu. „Pojďme na lov.“

	Kluk zavrtí hlavou a nespouští oči z nacistů v sirotčinci.

	Mám tak nějak pocit, že se představě lovu nebrání, ale ne se mnou.
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	Potom jsem se toho kluka vyptával na další věci, jako odkud pochází a jak se mu podařilo utéct, když ho chtěli zastřelit s ostatními, a kde teď bydlí, ale neodpovídal, a tak jsem se s ním rozloučil a vyrazil na lov králíků.

	Sám.

	Když se konečně dostanu do lesa, zůstanu mezi tmavými stromy stát a přemítám, kterým směrem leží železnice.

	Richmal Cromptonová vyslyší moje prosby a pomůže mi vybrat správný směr.

	Napoví mi taky rachot vlaku, který se ozve v dálce.

	Přikrčím se v kapradí a zadívám se dolů na stráň provrtanou králičími norami. Vyšel měsíc a králíci jsou taky venku, vykukují ze svých nor, zatímco v dálce doznívá zvuk vlaku.

	Ověřím si, že mám pořád v kapse nůž na zeleninu a nákupní tašku.

	Tohle bude ta obtížná část.

	Chytit divokého králíka nebude hračka. Budu muset být velice rychlý.

	Ale podříznout ho bude ještě těžší. Budu se muset pokusit stát se vrahem. Jen na pár vteřin. Kvůli svojí rodině.

	Dobrá…

	Jde se na to…

	Vrazím ruce do králičí nory.

	Ale ne. Jednoho jsem chytil. Živého králíka, který kolem sebe kope a zmítá se mi v náručí. Teplý a roztřesený. Chytím ho pod krkem a sáhnu pro nůž. Cítím, jak mu pulzují žíly na krku, a teď se na mě dívá velkýma tmavýma očima…

	Co to bylo?

	Výstřely.

	Viděli mě.

	Upustím králíka a vrhnu se zpátky do hustého kapradí. Čekám, že mě provrtají kulky, představuju si, že se Zelda probudí a nebude tušit, že je po mně, a nikdy nezjistí, proč jsem se nevrátil, a bude si myslet, že jsem porušil slib.

	Střelba ustane.

	I králíci se hromadně vrhli do úkrytu s výjimkou několika jedinců, kteří sebou škubou v trávě a umírají.

	Z lesa zaburácejí hlasy. Po úbočí klouže a sjíždí dolů několik nacistických vojáků s baterkami a puškami. Sbírají mrtvé králíky a prohlížejí si je ve světle baterek.

	Málem se rozpláču úlevou.

	Nešli po mně.

	Ale to není jediný důvod, proč se mi ulevilo. Pořád cítím v prstech, jak tomu králíkovi horečně tepou žíly. Teď mi úplně stejně buší krev ve spáncích.

	Nedokázal jsem ho zabít.

	Ani pro to, abych nakrmil svou rodinu.

	Nechápu, jak to Leopoldův kamarád dokáže.

	Zůstanu schovaný a pozoruju vojáky. Nerozumím tomu, co říkají, ale podle hlasu neznějí moc vesele. Nepřekvapuje mě to. Jsou čtyři a mají jen tři mrtvé králíky.

	Zatímco šplhají zpátky do kopce, kvůli něčemu se dohadují.

	Najednou porozumím jednomu ze slov.

	Fische.

	To je jedno z mála německých slov, která znám. Když jsem byl malý, přišel k nám do knihkupectví jeden německý turista a chtěl vědět, kde se u nás v řece dají chytat ryby, a tatínek mu poradil.

	Zdá se, že nacističtí vojáci se teď dohadují kvůli Fische.

	I mně to připadá jako dobrý nápad. Myslím, že lovení ryb mi půjde líp než zabíjení králíků.

	Nacističtí vojáci zmizí mezi stromy.

	Jdu za nimi.

	*

	Netušil jsem, že je tu v okolí nějaká řeka.

	Není sice tak velká jako ta, u které jsem vyrůstal, ale je dost velká pro ryby, což je vidět dokonce i z tohohle houští.

	Nacističtí vojáci postávají na břehu. Jeden z nich se přehrabuje v pytli. Zajímalo by mě, co tam má. Na to, aby v něm byl rybářský prut, není pytel dost velký.

	Voják zničehonic odhodí kus něčeho tmavého do řeky, až vystříkne voda.

	Určitě se nesnaží zabíjet ryby kamením, to je praštěné. Možná používají jako návnadu králičí maso.

	Ostatní vojáci se přikrčí.

	Z vody se ozve výbuch.

	Mohutný.

	Ohluší mě a zmáčí dokonce až tady. Když si osuším obličej a brýle, můj omámený mozek se snaží pochopit, co se děje. Není to bitva? Bombardují nás?

	Teď už jsou všichni nacističtí vojáci ve vodě, vzrušeně křičí a mávají na sebe rybami. Vidím, že na hladině plavou další.

	Konečně mi to dochází.

	Chytají ryby. To, co vhodili do řeky, musela být jedna z těch bomb, které se vrhají rukama, jak se tomu jen říká…

	„Ruční granát,“ špitne mi do ucha nějaký hlas.

	V šoku málem omdlím.

	Je to Leopoldův kamarád a krčí se vedle mě v houští. Musel se přikrást, když granát vybouchl.

	„Drž hlavu skloněnou,“ zamumlá.

	Díváme se, jak se vojáci cákají ve vodě, sbírají mrtvé ryby a vyhazují je na břeh.

	V duchu je prosím, aby jich pár nechali pro mě, pro Zeldu a Geniu. A jednu pro toho kluka.

	„Chceš jít pořád ještě na lov?“ zeptá se kluk tiše. „Ty a já?“

	Překvapeně se na něho podívám. Má na mysli ryby, nebo králíky?

	Váhavě přikývnu.

	Kluk sáhne do hlubokých kapes svého kabátu, vytáhne pár věcí a položí je před námi na zem.

	První, co uvidím, je jeho nůž.

	Zase je na něm krev.

	Ale šokují mě ty druhé dvě věci.

	Pistole.

	Dva velké tmavé lesklé revolvery.

	Civím na ně. Kluk jeden z nich vezme a nabídne mi ho. Nevím, co mám říct.

	„C-co budeme lovit?“ koktám.

	Kluk neodpoví. Jen se úkosem podívá na nacistické vojáky, kteří pořád ještě sbírají omráčené a mrtvé ryby.

	Sám se cítím jako omráčená ryba.

	Chce tím říct, že…?

	Hledím na něho. To nemůže myslet vážně. Jsme ještě děti.

	Kluk se na mě dívá a čeká.

	Po chvíli si pohrdavě odfrkne a strčí pistole zpátky do kapsy.

	„Zapomeň na to,“ utrousí a zmizí v tmavém podrostu.

	Najednou mám sto chutí se odtud vypařit.

	Jenže vojáci ještě neskončili. Vyštrachali se z vody a ten s pytlem bere do ruky další granát. Vhodí ho do řeky. Zbylí tři vojáci si zakryjí uši a otočí se.

	Už už se je chystám napodobit, když v blízkosti toho nacisty házejícího granáty zahlédnu něco, z čeho úplně zcepením, přestože vím, že mě znovu ohluší a oslepí výbuch.

	Toho kluka.

	Vystupuje zpoza stromu.

	Oběma rukama drží revolver.

	Míří tomu nacistovi zezadu na hlavu.

	Zadržím dech.

	Na okamžik jako by se všechno ostatní zastavilo. Ale jen na zlomek vteřiny. Teď už se z vody ozývá výbuch stejně hlasitý jako předtím.

	„Nedělej to!“ křičím na toho kluka.

	Ale neslyším vlastní hlas, takže vím jistě, že ho neslyší ani on.

	Kluk škubne rukama a nacistický voják se kácí obličejem dopředu na břeh řeky.

	V hlavě mi zvoní a brýle mám postříkané sprškou vody. Z kluka je teď rozmazaná šmouha, ale vypadá, jako by se skláněl a pro něco natahoval.

	Než si otřu brýle, je pryč.

	Stejně jako pytel s granáty. 

	Ostatní nacisté postřehnou, že jejich druh leží na zemi. Běží k němu, křičí na něho i jeden na druhého a převrací ho.

	Mám jen pár vteřin, než si uvědomí, že ho nezabil ten granát. Jen pár vteřin, než začnou hledat viníka.

	Dám se na útěk.
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	Potom jsem si uvědomil, že utíkat byla hloupost.

	Brzy celé okolí zaplaví jednotky pátrající po klukovi, který zabil nacistického vojáka. Budou mít psy. Náklaďáky. Možná i letadla.

	Zastavím. Mám lepší nápad. Schovám se na jediném místě, kam se nejspíš dívat nebudou.

	Do řeky.

	Jsem kus od toho mrtvého nacisty. Najdu místo, kde jsou nízké větve ponořené ve vodě. Sklouznu po bahnitém břehu a schovám se pod listí.

	Tohle je dobrá skrýš. Voda mi sahá po bradu a větve mi schovávají hlavu. Ponecháme-li stranou, že by mě mohli najít a zabít, trápí mě jen dvě věci. Voda je strašně studená a Geniina nákupní taška je úplně mokrá.

	Minuty odtikávají, spousta minut. Za nějakou dobu uslyším pátrací jednotky, náklaďáky a psy. Krátím si čas tím, že myslím na toho kluka.

	Jak to mohl udělat?

	Střelit jiného člověka do hlavy?

	Já bych nedokázal zabít ani králíka.

	Ten kluk musí být velice silný a odhodlaný. A velice hloupý. Copak neví, že nacisté udělají cokoliv, aby se pomstili? Napadlo ho vůbec, že vystavuje každé dítě v okruhu několika mil vážnému nebezpečí?

	Leopold by mu to býval řekl.

	Myslím na Zeldu, na to, že klidně spí a netuší, že už zítra by se mohla ocitnout na nacistickém seznamu pomsty.

	Připluje ke mně mrtvá ryba, oči má v měsíčním světle tupé.

	„Nedovolím, aby Zeldu dostali,“ řeknu rybě.

	Neodpoví, ale ani nemusí. Vím, co udělám.

	Počkám, dokud náklaďáky a psi konečně nezmizí, vylezu i s rybou z vody a vydám se zpátky na Geniin statek.

	Obloha se projasnila. Je chladno. Pohybuju se rychle, abych nezmrzl.

	S pomocí měsíce, Richmal Cromptonové a vzdáleného zvuku motorů parkujících náklaďáků se mi podaří vyhnout sirotčinci Hitlerovy mládeže.

	Najdu pěšinu.

	Najdu i Leopoldovo zelné pole.

	Jsem strašně unavený a taky prochladlý a mokrý, ale za pár hodin vyjde slunce, takže nemám času nezbyt.

	Pospíším do stodoly. Teď, když jsou Trockij a slepice pryč, se Genia neobtěžuje ji zamykat.

	Ve stodole rybu odložím, svléknu si promočené šaty, najdu rýč a začnu kopat.

	*

	„Wilhelme, co to vyvádíš?“

	Znáte to, jak se celou věčnost lopotíte s kopáním jámy a jediný zvuk, kterému přivyknete, je kopání, kop, kop, kop, a najednou vás vyleká něčí hlas a vy si málem přeseknete rýčem nohu?

	Právě tohle se mi stalo.

	„Wilhelme,“ říká Genia přísně. „Co se to tu děje?“

	Vzhlédnu. Genia stojí v noční košili a kabátě na kraji jámy. Otevřenými vraty stodoly za ní proniká mléčně bílé, časně ranní slunce.

	Teď když jsem přestal kopat, mi dochází, že jáma už je docela hluboká. Stojím a vyčuhuje mi z ní jen hlava.

	Dobře.

	Už je skoro dost hluboká.

	„Vylez odtamtud,“ přikáže mi Genia se svraštělým obočím.

	Vidím, že jí vrtá hlavou, proč jsem nahý.

	Genia se natáhne, popadne mě za ruce a vytáhne nahoru. Teď když se ocitnu vedle ní, i přes brýle zamlžené od potu vidím, jaký jsem kolem nadělal nepořádek. Po celé stodole je rozházená hlína.

	„Promiň,“ řeknu. „Uklidím to.“

	Genia na mě hledí s výrazem člověka, kterému někdo uprostřed stodoly vykopal jámu, a on nechápe proč.

	„To je pro Zeldu,“ vysvětlím. „Chci říct pro Violettu. Nouzový úkryt. V případě, že by si pro ni přišli nacisté. Vykopal jsem ho dost velký, aby si v něm mohla i lehnout. Dno můžeme vystlat slámou a shora ho přikrýt Leopoldovou boudou.“

	Odmlčím se, aby Genia mohla tohle všechno pochopit.

	Dívá se na mě, jako by mi přeskočilo. No aspoň že se mi nedívá na pindíka. Nebude tu jámu považovat za bláznivý nápad, až jí řeknu o tom zabijáckém klukovi u řeky.

	Ale než to stačím udělat, Genia promluví.

	„Wilhelme,“ spustí jemně. „To je velice laskavý nápad, ale zamysli se nad tím. Vážně si umíš představit, že Violetta vydrží v klidu a tichosti déle než dvě minuty? Vždyť víš, jaká je neposeda.“

	Přestože je mi horko a kape ze mě pot, zamrazí mě v zádech.

	To mě vůbec nenapadlo.

	„Já nejsem neposeda,“ ozve se pobouřený hlas. „Jsem prostě živá. Copak to nechápete?“

	Zelda stojí ve vratech a ospale si protírá oči. Přijde ke kraji jámy a podívá se dolů.

	„Je moc malá,“ namítne. „Schová se do ní jen jeden člověk, a ne my dva.“

	To mě taky nenapadlo. Zapomněl jsem na sebe. Mám asi zatemněný mozek z toho, že jsem celou noc vzhůru.

	Zeldě se v obličeji zračí taková směsice rozhořčení a láskyplného znepokojení, že mám sto chutí ji obejmout.

	Ale neudělám to, protože jsem celý zpocený a od hlíny. A Genia hledí na hromadu s mým mokrým oblečením. A na tu rybu. A na ty věci z kuchyně. Vypadá, že co nevidět vybuchne.

	„Wilhelme,“ pronese tiše. „Tys byl u řeky?“

	Přikývnu.

	Z výrazu její tváře poznám, že má co dělat, aby se ovládla. Nejspíš proto, že neví, jestli mi má poděkovat za to, že jsem sehnal jídlo, nebo mě seřvat, že jsem jí namočil nákupní tašku.

	Ke všemu se jí přiznám. Ke králíkům. K nacistům, kteří chytali ryby granátem. K Leopoldovu zabijáckému kamarádovi.

	Když skončím, Genia dlouho nepromluví.

	Na rozdíl od Zeldy.

	„Chci, aby mě Leopoldův kamarád naučil, jak se to dělá,“ řekne tiše s pohledem upřeným na Leopoldovu boudu. „Jak se střílí nacisti.“

	Genia po ní sekne pohledem.

	Zelda umanutě a odhodlaně vystrčí spodní ret.

	„Nacisti se za dnešní noc pomstí,“ řekne Genia. „Budou umírat lidé. Ale jestli se ti opravdu podařilo utéct, aniž by tě viděli, Wilhelme, není důvod, aby za to kdokoliv z nás pykal.“

	Úlevou se mi podlomí kolena.

	„Podařilo,“ opáčím.

	„Dobře,“ přikývne Genia. „Chci, abys mi slíbil, že už nikdy nic takového neuděláš.“

	Vzpomenu si, jak jsem byl rozrušený, když ten kluk zastřelil nacistu, jaká mi byla v řece zima a jak ve mně od té chvíle hlodaly obavy.

	„Slibuju,“ opáčím.

	Genia přitaká. Poznám, že mi věří.

	„Jestli se nacisti přijdou pomstít,“ podotkne Zelda, „zastřelím je.“

	Genia svraští čelo. Myslím, že jí začíná docházet, jaký máme se Zeldou a nacisty problém.
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	Potom, zatímco jsem spal, vyrazily Genia se Zeldou ven nasbírat trochu lahodných bylinek a uvařily rybí guláš.

	Ten nejlepší guláš, jaký jsem kdy ochutnal. Naposledy jsem měl guláš asi před šesti lety, ale maminka měla jen kmín, a ten mi moc nechutnal. I když teď bych si ho možná oblíbil. Jestli se Genia může naučit mít ráda Židy, všechno je možné.

	„Dáte si ještě guláš?“ ptá se Genia.

	„Ano, prosím,“ opáčím.

	Nic člověku nepomůže zapomenout na pomstychtivé útoky nacistů tak jako rybí guláš s bylinkami. Tedy aspoň na čas.

	„Ano, prosím, mockrát děkuju,“ přidá se Zelda. 

	Genia jde ke kamnům pro hrnec.

	Zelda si u stolu skládá obrázek z rybích kostiček. Malé panáčky s rukama a nohama z rybích kůstek. Vypadají šťastně.

	Kéž by se šťastně tvářila i Genia. Od chvíle, co se vrátila domů s bylinkami, nepřestává se mračit a okusovat si ret. Doufám, že nelituje, že do toho guláše dala celou rybu, místo aby kousek schovala.

	Mohla kus ryby naložit do soli a schovat ve skříni, jak jsem navrhoval. Nakládání je dobrý způsob, jak přes zimu uchovávat jídlo. Maminka to dělávala s mrkví. Vsadím se, že v budoucnosti bude vynalezeno mnoho způsobů uchovávání jídla. Vsadím se, že kolem roku 1970 si budeme moct v zimě dát třešně nebo hlávkový salát, když budeme chtít.

	Genia ze sebe vyrazí dlouhý povzdech.

	Mám takový pocit, že ji trápí něco důležitějšího než naložená ryba. Myslím, že se stejně jako já strachuje o Zeldu.

	Znovu se podívám na ty postavičky z rybích kostí. Obě mají místo úsměvu rybí kůstku. Jsem rád, že Zelda skládá veselý obrázek.

	„To je tvoje skutečná maminka s tatínkem?“ zeptám se jí.

	Jako vždycky doufám, že ano. Čím dřív opustí tu bláznivou představu, že je Židovka, tím spíš nebude muset využít tu nouzovou skrýš ve stodole.

	„Tvoji rodiče vypadají šťastně,“ podotknu. „Vím proč. To proto, že jsi pořád jejich dcera a oni tě mají moc rádi. Láska je jako naložená mrkev. Nikdy se nezkazí.“

	„Wilhelm má pravdu,“ přidá se tiše Genia. „Aby tě měl někdo rád, nemusí být pořád s tebou.“

	Zelda přidělá postavičkám kníry z rybích kostiček.

	„To jsou králíci,“ vysvětlí mi. „Jsou moc rádi, že jsi je nezapíchl.“

	Vzdychnu si. Taky jsem rád, že jsem je nezapíchl. Ale byl bych ještě raději, kdyby Zelda dokázala svým rodičům odpustit.

	Vrhnu letmý pohled na Geniu. Pořád stojí u kamen a dívá se na zarámovanou fotografii svého manžela na polici.

	Dnes se na ni dívá v jednom kuse.

	Najednou mi dojde, proč je nešťastná.

	No jistě. Já se tady strachuju o Zeldu a úplně zapomínám, že i Genia má někoho, o koho si dělá velké starosti.

	„Musí se ti po něm moc stýskat,“ řeknu.

	Genia se na mě provinile podívá, jako kdyby nechtěla, abych ji při tom viděl. 

	„Ano,“ přizná.

	Chudák Genia. Už dva roky svého manžela neviděla. Musí se jí po něm strašně moc stýskat.

	„Dnes jsem o něm dostala novou zprávu,“ dodá.

	Sevřou mě obavy. Určitě to není dobrá zpráva, když se tváří tak utrápeně.

	„Stalo se mu něco?“ ptám se a doufám, že se mýlím.

	„Ne,“ uklidní mě Genia. „Nic se mu nestalo.“

	Uleví se mi. Ale proč se tváří tak nešťastně?

	Genia přinese hrnec s gulášem a položí ho na stůl. Zatímco nám do misek pomalu nabírá guláš, dívá se na nás.

	„Víte, jak jsem vám říkala, že Gabriek musel na nucené práce do Německa?“ spustí.

	Přikývnu.

	Zeldě planou oči rozhořčením. „Nacisti by neměli nikoho nutit,“ pronese.

	„Vrací se domů,“ pokračuje Genia. „Možná už za pár dní.“

	Nejprve mám kvůli ní radost. I kvůli jejímu manželovi.

	„Hurá,“ vyjekne Zelda a zatleská.

	Ale Genia se neraduje ani netleská. Dokonce se ani neusmívá.

	Nechápu to.

	Proč by se neměla radovat, když se jí manžel vrací domů? Napadají mě jen dva možné důvody. Buď už ho nemá ráda, nebo se trápí tím, co se stane, až se vrátí.

	*

	Nemůžu usnout.

	Jednak proto, že jsem polovinu dne prospal. A jednak proto, že mám starosti.

	Ani Zelda nemůže spát. Cítím, jak se vedle mě ve tmě převrací a hází sebou.

	„Nevrť se,“ šeptnu. „Stáhneš z Genii peřinu.“

	„Já se nevrtím,“ ohradí se Zelda a znovu se překulí. „Přemýšlím.“

	Genia má naštěstí tvrdé spaní, protože Zelda je ta nejhlučnější přemýšlející holčička, jakou znám.

	„Felixi,“ spustí Zelda. „Až se sem vrátí Geniin manžel, bude pro nás všechny dost jídla?“

	„Neboj se,“ ujistím ji. „Určitě bude. Když bude potřeba, může nám pomoct obstarat další.“

	Zelda je tak bystrá. Je jí teprve šest, ale už myslí na dospělácké věci, jako je dostatek jídla. Mně je deset, takže dělat si těžkou hlavu je pro mě přirozené. Zvlášť teď, když znám pravý důvod Geniina trápení.

	Genia se mi svěřila, když jsem jí pomáhal umývat nádobí. 

	„Nic se neděje,“ uklidnila mě. „Gabriekovi nebude vadit, že jste tady. Bude to v pořádku.“

	Víc toho neřekla, ale vím, jak to myslela.

	Genia se bojí, že až se její manžel vrátí domů a uvidí, co nacisté dělají lidem, kteří ukrývají Židy, mohl by usoudit, že je příliš riskantní, abychom tu se Zeldou zůstali.

	Příliš riskantní pro něho a pro Geniu.

	Zeldě jsem ještě nic neřekl. Nechci jí přidávat starosti. Malé děti by se měly před starostmi za každou cenu uchránit. Teď když jsou Leopold, Trockij a slepice pryč, nemá chudák Zelda nic, co by ji odvedlo od myšlenek na válku, kromě jedné pastelky a pár rybích kůstek.

	Zavřu oči a snažím se na Gabriekův návrat domů podívat z té lepší stránky.

	Například, jestli nás nevyhodí, Zelda bude moct na vlastní oči zažít, jak se mají Gabriek s Geniou rádi, což by jí mohlo přivolat šťastné vzpomínky na skutečné rodiče.

	Hned se mi ulevilo.

	Už si kvůli Gabriekovi nepřipustím žádné další špatné myšlenky.

	Snažím se ve tmě zjistit, jestli jde na Zeldu spaní.

	Je pořád vzhůru a vraští čelo.

	„Felixi,“ řekne. „Co když nás Geniin manžel nebude chtít, až se vrátí?“
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	Potom nadešel nový den a po něm další a ještě spousta dalších, ale Geniin manžel pořád nepřišel.

	„Určitě má problémy se sem dostat,“ řeknu Zeldě.

	Je nám Genii líto, ale zároveň pociťujeme úlevu. Ta nám však dlouho nevydrží. Hned druhý den ráno obejdou místní četníci všechny statky s přísnými instrukcemi.

	Přesně v deset hodin se musíme všichni dostavit na hlavní náměstí.

	Z rozkazu nacistů.

	Nikomu se tam nechce, ale musíme.

	Všichni.

	Trmácíme se se zakaboněnými tvářemi do města. Drobně prší, cesta je blátivá a vítr studený. Já, Zelda a Genia na sobě máme kabáty a čepice. Paní Placzeková si na hlavu uvázala dva šátky. Je tak zachmuřená, že když nás míjí, ani nepozdraví, jen hledí na cestu před sebe. 

	To mi dělá starosti. Když jste Žid, který se ukrývá, a někdo se k vám přestane chovat přátelsky, mohlo by to být vážné. Nebo možná se paní Placzeková jen strachuje jako my. Možná ani ona neví, proč nás nacisté svolávají na náměstí.

	„Genio, proč nás nacisti posílají do města?“ ptá se Zelda posté.

	„Neboj se, Violetto,“ opáčí Genia taky posté. „Bude to v pořádku.“

	Ale moc jistě se netváří.

	Když jsme odcházeli z domu, Zelda mi pošeptala, že se třeba ve městě bude konat uvítací večírek pro Geniina manžela, a proto tam všichni jdou.

	Řekl jsem jí, že si to nemyslím. Taky jsem zmínil, že asi bude ještě chvíli trvat, než se vrátí, protože Německo je daleko.

	To Zeldě trochu zvedlo náladu.

	Mně taky, i když jen na pár minut. Ale teď mám zase strach. Proč nás nacisté svolávají do města? Aby se pomstili za to, co se stalo u řeky?

	Taky se bojím, abychom náhodou nepotkali Cyryla a jeho partu. I kdyby po pomstě netoužili nacisté, Cyryl ano, to vím jistě.

	„Genio,“ ozve se Zelda. „Budou nacisti chtít, abychom šli ve městě nakupovat?“

	Genia si dlouze vzdychne, což někdy znamená, že jí dochází trpělivost.

	„Všechno vám řeknu,“ opáčí. „Dřív nebo později sami uvidíte. Chtějí, abychom se přišli vysmívat Židům.“

	*

	Genia má pravdu. Proto jsme tady.

	Nacističtí vojáci, místní četníci a Hitlerova mládež se nás všechny snaží nahnat z obou stran náměstí. Chtějí, abychom se dívali na zástup Židů, kteří se kolem nás šourají.

	Poznám, že jsou to Židé, protože mají všichni na rukávech pásky s modrou hvězdou. Připomíná mi tu, kterou má maminka na slavnostním talíři na dort.

	Chci říct měla.

	Rve mi to srdce, protože tihle ubozí lidé jsou strašně hubení, bledí a mají tak potrhané šaty. Spousta z nich vypadá nemocně. Nechápu, jak se vůbec udrží na nohou. Zvlášť ti staří a malé děti. Nejspíš by vůbec nikam nešli, kdyby na ně nacističtí vojáci neřvali a netloukli je.

	„Zabijácká nacistická verbež,“ utrousí Genia tiše tak, abychom to slyšeli jen já a Zelda.

	„Kam ti lidé jdou?“ strachuje se Zelda nahlas.

	Muž stojící vedle nás se uchechtne, což nezní moc hezky.

	„Na nádraží,“ odpoví. „Mají jednosměrný lístek pěkně do tepla. A tím nemám na mysli Afriku.“

	Vím, na co naráží. Na tábor smrti, kde nacisté lidi zabijí a pak je spálí.

	Několik lidí kolem nás se směje. Jiní jsou znechucení. Nejsem si jistý, jestli jsou znechucení z toho muže, nebo proto, že někteří Židé zvracejí na dlažbu.

	„Odporná pakáž,“ křičí ten muž na ubohé ploužící se vězně.

	A s ním pár dalších lidí.

	Nerozumím tomu. Proč nacisté chtějí, abychom zesměšňovali a uráželi Židy? Copak netrpí už dost?

	Škoda že jim nemůžeme pomoct.

	Přeju si, abychom jim aspoň mohli dát trochu jídla nebo oblečení z obchodu paní Szynskyové nebo tak něco.

	Genia do mě dloubne loktem.

	„Křič na ně, Wilhelme,“ ponoukne mě šeptem.

	Na okamžik nevím, co po mně chce. Nacističtí vojáci na nás zlostně hledí a ztěžují mi přemýšlení.

	„Odporná pakáž,“ zakřičí Genia na Židy.

	Nejsem si úplně jistý, co znamená pakáž, ale ze sveřepého výrazu v její tváři poznám, že to není nic hezkého. Jsem v šoku, dokud neuvidím její smutné oči. Najednou mi dojde, proč to dělá a proč chce, abych se k ní přidal.

	„Dělejte,“ sykne Genia na mě a na Zeldu.

	Vidím, že Zeldě se do toho nechce. Z toho, jak vraští čelo, poznám, že chce jít domů. Ale nemůže, protože Genia ji pevně drží za ruku.

	Zeldino zamračené čelo mi dělá starosti. Jestli se neudrží, vím, co se stane. Vykřikne něco, co nacistům jasně napoví, že nikdo z nás k Židům nenávist nepociťuje.

	Musím to udělat.

	Zhluboka se nadechnu, snažím se na nikoho z těch nebožáků nedívat a dělám, co můžu.

	„Odporná pakáž,“ zavolám, ale najednou si vzpomenu na maminku a na tatínka a na jejich cestu do tábora smrti a zlomí se mi hlas a do očí mi vyhrknou slzy a přeju si být jako Leopoldův kamarád a namířit revolver na všechny ty smějící se tváře a stisknout spoušť a…

	Zavřu oči a vypudím ty myšlenky z hlavy.

	Nabádám se, abych myslel na Zeldu.

	Připomenu si, že nesmím nikdy udělat nic, co by ji ohrozilo.

	Když se uklidním, otevřu oči.

	Na to, abych se na Židy díval, je mi příliš stydno. Hledím nad jejich hlavy. Což ale moc nepomáhá, protože teď mám před očima všechny ty mrtvé, co visí na dřevěných kůlech. Je jich spousta, protože nacisté se za to, co se stalo u řeky, opravdu pomstili.

	Stočím pohled jiným směrem. A spatřím někoho, koho poznávám. Kousek od nás, zády k Židům, stojí ten kluk z Hitlerovy mládeže, který zahlédl mou knihu Richmal Cromptonové, a pomáhá ostatním nacistům dohlížet na přihlížející dav.

	Až na to, že se dohlížení moc nevěnuje.

	Hledí do dáli, jako jsem se o to snažil i já. Netváří se přísně ani nadšeně jako ostatní nacisté, ale spíš smutně.

	„Odporná pakáž,“ křičí Genia nahlas.

	V duchu si říkám, že to křičí na nacisty, a ne na Židy.

	Ten kluk z Hitlerovy mládeže ji musel slyšet, protože se na ni letmo podívá. A uvidí mě. A jde k nám.

	Zmlátí mě za to, že se Židům dost neposmívám?

	Ne, on se usmívá.

	„Richmal Cromptonová,“ řekne mi. „Moje oblíbená spisovatelka.“

	Jsem jako opařený. Nikdy předtím jsem žádného nacistického fanouška Richmal Cromptonové nepotkal. Kromě toho umí polsky a má docela dobrý přízvuk.

	„Hezké příběhy,“ dodá kluk z Hitlerovy mládeže a nepřestává se usmívat. „Velice legrační.“

	Přikývnu. Pokusím se mu oplatit úsměv, ale za ním zahlédnu jednoho židovského muže a jednu židovskou ženu, jak se vzájemně podpírají hubenými pažemi a ztěžka se plahočí.

	Z tváří jim kouká strašlivé utrpení.

	Někdo se kolem mě protlačí.

	„Violetto,“ slyším Geniu zoufale křičet. „Vrať se.“

	Otočím se, abych se podíval, co Zelda zase vyvádí.

	Nacistický fanoušek Richmal Cromptonové musel odvést i Geniinu pozornost, protože Zelda se jí vytrhla a má kolem nacistických dozorců namířeno k tomu židovskému páru.

	„Moje maminka s tatínkem jsou mrtví,“ sdělí jim. „Jestli chcete, můžete být náhradníci.“

	Muž se ženou na ni zůstanou hledět.

	Stejně jako já. To slovo náhradník slyšela ode mě, a teď toho lituju.

	„Když budete moji noví rodiče,“ říká Zelda těm dvěma, „můžete jít bydlet se mnou a Wilhelmem k tetičce Genie a nebudete muset jezdit do tepla.“

	Jeden nacistický voják drapne Zeldu za paži a zvedne pušku.

	Chystá se ji s ní praštit do hlavy.

	Vrhnu se k nim.

	„Ne,“ vykřiknu. „Je ještě malá. Nemyslí to zle.“

	Šmátrám v kapsách kabátu po Zeldině medailonku, abych tomu nacistovi ukázal, že Zelda je jedna z nich. Ale kapsy mám plné plsti a chlupů a křečovitými prsty ho nemůžu najít.

	Nacistický voják se ke mně naštvaně otočí, a než se stačím ještě přimluvit, rozmáchne se pažbou a v tu ránu mi vybouchne hlava.
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	Potom jsem otevřel oči a nebyl jsem mrtvý.

	Byl jsem zpátky doma.

	V posteli.

	V sevření bolesti.

	Genia na mě ustaraně shlíží. V denním světle, které se dere dovnitř oknem, se jí leskne obličej.

	„Díky bohu,“ říká.

	„Kde je Zelda?“ zaskřehotám.

	Všechno se mi vybaví. Jak si Zelda povídá s tím židovským párem. Jak ji ten nacista popadne. Dostala taky ránu? Nebo se stalo ještě něco horšího?

	Vedle Genii vykoukne Zeldin obličej.

	„Tady jsem,“ odvětí. „Copak to nechápeš?“

	Vypadá, aspoň pokud vidím, že je v pořádku. Nevidím moc jasně, protože mi šíleně třeští hlava a celá místnost se mi mihotá před očima.

	Rozhlížím se po brýlích. Leží u postele a podle všeho nejsou rozbité.

	„Nejsi zraněný?“ ptá se Genia s úzkostí v hlase. „Můžeš pohnout rukama a nohama?“

	Zlehka pohnu každou končetinou. Hlava mi třeští ještě víc.

	„Jen mě bolí hlava,“ zamumlám.

	„Ztratil jsi vědomí,“ oznámí mi Zelda. „Přivezli jsme tě domů na káře.“

	Genia mi jemně otírá hlavu vlhkou žínkou, což chladí a tiší bolest, a zároveň ji zesiluje.

	Mhouřím oči na Zeldu, snažím se zjistit, jestli má nějaká zranění. Je na svůj věk velice statečná a mohla by je před Geniou schovávat, aby jí nepřidávala starosti.

	„Díky, že ses mě pokusil zachránit,“ pronese Zelda a stiskne mi ruku.

	„Jsi v pořádku?“ ptám se.

	Zelda přikývne.

	„Violetta není zraněná,“ ujistí mě Genia. „Díky tvému kamarádovi z Hitlerovy mládeže. Přesvědčil toho vojáka, který tě praštil, aby ji pustil.“

	„Byl hodný,“ dodá Zelda. „Nebyla to zabijácká nacistická verbež.“

	V duchu tomu klukovi z Hitlerovy mládeže, ať už se jmenuje jakkoliv, poděkuju. A taky Richmal Cromptonové.

	Genia mi ještě jednou prohlédne ruce a nohy. Zmateně se na mě dívá.

	„Odkud toho německého chlapce znáš?“ zajímá ji.

	„Máme rádi stejné knihy,“ odpovím.

	„Knihy Richmal Cromptonové,“ přidá se Zelda. „Je to sice Angličanka, ale nám to nevadí.“

	Zvednu hlavu z polštáře a zamžourám na Geniu, abych zjistil, jestli jí nevadí, že mám mezi nacisty kamaráda. Dospělí někdy dokážou přejít od znepokojení rovnou k naštvání, když si uvědomí, že se dětem nic vážného nestalo.

	Zdá se, že jí to nevadí.

	Doufám, že se nezlobí ani na Zeldu.

	„Violetta nechtěla dělat potíže,“ vysvětlím Genie. „To, co řekla tomu židovskému páru, měla ode mě.“

	„To je v pořádku,“ ujistí mě Genia jemně. „Už jsme o tom spolu mluvily. Sama bych těm nebohým lidem nabídla přístřeší, kdyby to bylo možné.“

	„Nemáme dost velkou postel,“ namítne Zelda.

	S úlevou sebou plácnu zpátky na polštář.

	Genia mi znovu lehce otře čelo.

	„Přestalo to krvácet,“ oznámí mi. „Myslím, že to nebude potřeba zašít. Ale budeš mít velkou modřinu.“

	Zelda se skloní a vlepí mi pusu na hlavu.

	„To je dobré na modřiny,“ podotkne.

	„Díky,“ vypravím ze sebe.

	„Tak pojď, Violetto,“ vybídne ji Genia. „Musíme nechat Wilhelma odpočinout.“ Znovu se na mě podívá, pořád se tváří ustaraně. „Je ti líp?“

	„Ano,“ opáčím. „Je.“

	Ale není to pravda.

	Je mi hůř. Ne kvůli třeštící hlavě, ale kvůli myšlenkám, které se mi v ní honí.

	Snažím se je vypudit a raději se trochu prospat. Ale pokaždé když v kuchyni zaslechnu Zeldin hlas, myšlenky jsou zpátky.

	Myslím na to, že ten nacistický voják by nejspíš Zeldu nepustil, kdyby uviděl mého pindíka. Že by usoudil, že je taky Židovka, a oba by nás na místě zastřelil.

	Taky mě napadá, že by tu Geniin manžel možná nechal nežidovské dítě, ale to židovské ne.

	Pronásledují mě obavy, že Zelda nikdy nebude v mojí blízkosti v bezpečí.

	Pouhé pomyšlení na to mě bodá v útrobách úporněji než stovka bajonetů.

	Ale je to pravda.

	Nebude.

	Teď už vím, co musím udělat. Celou věčnost jsem si namlouval, že to není třeba, ale musím.

	To, co pro mě udělali maminka s tatínkem, když mě ukryli v katolickém sirotčinci. Nechtěli to udělat, ale museli. Nechali mě tam a odjeli, abych byl bez nich v bezpečí.

	Přesně to musím pro Zeldu udělat.

	*

	Poprosím Richmal Cromptonovou, aby mi dala sílu.

	Nechá mě chvilku poplakat, protože to k získávání síly patří.

	Když si utřu slzy, s pomocí Richmal Cromptonové se pořádně zamyslím. Nad tím, že je každý den se mnou, v myšlenkách a v mojí představivosti, i když tu není přítomná fyzicky.

	Přesně tak můžu být se Zeldou i já.

	V jejích myšlenkách.

	V její představivosti.

	Až budu pryč.

	*

	Ale nejdřív se musím postarat, aby Zelda nepřiváděla k nepříčetnosti další nacistické vrahouny.

	Pořád se ji snažím přimět, aby nakreslila svoje skutečné rodiče v nějaké veselé situaci. Aby jim to už neměla za zlé. Aby na veřejnosti neprojevovala takovou nenávist vůči nacistům. Aby nevykládala další praštěné historky o tom, že je Židovka. 

	„Ne,“ odsekne Zelda a zamračí se.

	Zahodí pastelku a vrhne se vedle mě na postel. 

	Postel se zakymácí, z čehož mě rozbolí hlava, ale snažím se to nedat najevo. Genia ji za mnou pustila jen proto, že jsem řekl, že se po spánku cítím líp.

	Myslím, že teď už Genia ví, jak je důležité, co si Zelda myslí o svých rodičích. Proto jí koupila novou pastelku.

	„Půjč mi to,“ poprosím Zeldu.

	Opřu se, nasadím si brýle a s mžouráním nakreslím na pokrčený kupecký papír obrázek, na kterém rodiče pomáhají Zeldě pečovat o nemocného kohoutka.

	Zelda mu na obrázku obvazuje hlavu. Její maminka s tatínkem drží aspirin a limonádu.

	„Tvoje rodiče byli moc hodní,“ řeknu a ukážu jí obrázek.

	„Goebbels nebyl kohoutek,“ brání se Zelda, „ale slepička.“

	Překreslím Goebbelse na slepici.

	„To nejsou moji hodní rodiče,“ namítne Zelda. „To jsou Violettini hodní rodiče.“

	Vezme pastelku a přikreslí dvě malé postavičky na obzoru.

	„Kdo to je?“ ptám se.

	„Copak to nechápeš?“ diví se Zelda. „To je moje nacistická maminka s nacistickým tatínkem. Střílejí děti.“

	Vzdychnu si, třeští mi hlava, a nejen z té modřiny.

	Musím se s tím smířit. Tenhle plán nevychází. Musím vymyslet jiný způsob, jak Zeldu ochránit, až tady nebudu.

	*

	Poprosím Richmal Cromptonovou, aby mi s tím vymýšlením pomohla.

	Zatímco čekám, až se mi zase ozve, rozsvítím lampičku u postele a přečtu si jeden příběh z její knihy.

	To mi má pomoct vyrovnat se s tou bolestí.

	Ne s bolestí hlavy, s tou druhou, s bolestí, že se chystám opustit Zeldu.

	Až na to, že se nedokážu soustředit. Čtu každou stránku třikrát, a stejně si nepamatuju, o čem ten příběh je. Dojdu na poslední stránku, ale ani v nejmenším netuším, proč William s kamarády hází z okna svého pokoje cibuli a brambory na jednoho dospělého.

	Tohle je k ničemu. Na čtení příběhů jsem příliš zdrchaný. A na prsou mě pořád tíží ta smutná bolest.

	Tak počkat.

	Brambory…

	Čtení o bramborách mi připomnělo něco, o čem nedávno Genia mluvila. 

	Něco, co by mohlo pomoct Zeldu ochránit.

	Ano.

	Děkuju ti, Richmal Cromptonová.

	*

	Vylezu vysoko na strom a nespadnu.

	To je dobré znamení.

	Když dokážete pouhé dva dny po tom, co vás nacista praštil do hlavy, vylézt na strom, víte, že jste vyvázli bez trvalých následků.

	Zadívám se na bramborové pole.

	Nad brázdami se sklání spousta lidí, sbírají brambory a ukládají je do košů. Dospělí stejně jako děti.

	O tomhle Genia mluvila. Nacistům nezbyli žádní sirotci na sbírání brambor, a proto k tomu teď potřebují lidi z města.

	Genia měla pravdu ještě v jedné věci.

	Sběrače brambor nehlídají pouze dospělí nacisté, ale i Hitlerova mládež.

	Zadívám se na všechny příslušníky Hitlerovy mládeže na bramborovém poli.

	Prosím, žadoním u Richmal Cromptonové, ať je tvůj fanoušek ve službě na poli. A prosím, ať ho brzy zahlédnu, protože musím domů. Genia se Zeldou se co nevidět vrátí z lovu králíků a já nesmím ven z postele.

	Ano.

	Tamhle je.

	Jediný fanoušek Richmal Cromptonové z řad Hitlerovy mládeže na celém světě dohlíží se svými druhy na sběrače brambor. Těší mě, když vidím, že se nenaparuje tolik jako ostatní.

	Výborně.

	Zítra se nechám naverbovat na sběr brambor. A získám tím celý den, abych si s ním mohl v klidu promluvit.

	Když budu vědět, že má Zelda po mém odchodu u nacistů zastání, nebudu se cítit tak mizerně.
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	Potom hned druhý den jsem Genie zalhal. Řekl jsem jí, že jsem příliš slabý na to, abych šel s ní a se Zeldou chytat králíky. A že musím zůstat v posteli.

	Ale nezůstal jsem.

	Když odešly, vstal jsem, strčil jsem si do kapsy kabátu knihu Richmal Cromptonové a šel do města. Tam jsem počkal, až se budou shromažďovat lidé na sběr brambor.

	Na náměstí už jsou připravené náklaďáky mířící na bramborové pole. Nacističtí vojáci nám přikazují, abychom si nastoupili.

	Lidem se nelíbí, že musejí sbírat pro nacisty brambory, ale většina z nich se nepokouší utéct. Je to jen na pár hodin a je to lepší než se nechat zastřelit.

	Pracně se vydrápu na korbu náklaďáku. Snažím se tvářit otráveně jako ostatní, s nimiž se tu mačkám. Ale zase ne moc otráveně. Ti, co vypadají jako potížisté, si koledují o výprask.

	Nejsem tady, abych dělal potíže, jsem tady, abych pomohl Zeldě.

	Vím, že je riskantní nechat se naverbovat od nacistů vzhledem k mému pindíku a tak vůbec. Jenže já tohle riziko podstoupit musím. A mám plán pro případ nouze. Od rána zadržuju čůrání pro případ, že by se mi to později hodilo.

	Zatímco se náš náklaďák s natřásáním kodrcá po silnici ven z města, zahlédnu toho, kvůli němuž jsem přišel.

	Nacistického fanouška Richmal Cromptonové. Jede v džípu s několika dalšími příslušníky Hitlerovy mládeže, který kolem nás prosviští a zamíří do čela konvoje. Fanoušek Richmal Cromptonové mě nezahlédne, protože jsem tu namačkaný mezi tolika dalšími lidmi, ale to nevadí.

	Mám na to celý den.

	Teď už se musím mít na pozoru jen před jedním člověkem.

	Před Cyrylem.

	Na náměstí jsem ho neviděl, v tomhle náklaďáku taky není a nemyslím, že by jel v některém jiném.

	Zatím to jde dobře.

	*

	Znáte to, jak sbíráte brambory pro nacisty a přitom zoufale toužíte, aby vás zahlédl jeden konkrétní kluk z Hitlerovy mládeže, jenže ten je na opačné straně pole a vy se neodvažujete za ním jít, protože sběrači nesmí opouštět přidělenou brázdu, a tak se modlíte o pomoc k Richmal Cromptonové a ona vám sešle déšť?

	Přesně to se teď děje.

	Všichni se utíkáme schovat pod stromy.

	Nacisté nepodporují sběr brambor v dešti. Nechtějí, aby navlhly, protože vlhké brambory při uskladnění měknou. Myslím, že německá kuchyně nemá na kašovité brambory recept.

	Vidím, že fanoušek Richmal Cromptonové stojí pod stromem a povídá si s jiným členem Hitlerovy mládeže. Jdu si stoupnout pod vedlejší strom.

	Ještě si mě nevšiml.

	„Žide!“

	Ale ne.

	Zato někdo jiný ano.

	Ten hlas znám.

	Patří Cyrylovi.

	Musel jet v jednom z dalších náklaďáků. Teď na mě ukazuje, tvář má zrůžovělou vztekem a vlhké rty se mu lesknou.

	„Tahle krysa je Žid,“ křičí. „Zkontrolujte mu pinďoura. Vsadím se, že mám pravdu.“

	Zaslechnu několik hlasitých cvaknutí. Dochází mi, co je to za zvuk. To si nacističtí vojáci odjišťují zbraně.

	Jeden z nich odloží pušku a jde ke mně. Chápu, proč potřebuje mít obě ruce volné. Chystá se mi rozepnout poklopec.

	Začnu tlačit.

	Nic se neděje.

	Mělo by to jít hladce, protože jsem vyděšený, ale nevyjde ze mě ani kapka.

	Asi jsem vyděšený až příliš.

	Znovu zkusím přimět močový měchýř k činnosti.

	Nic.

	Útroby mi svírá panika. Najednou mě napadne, že zkusím něco jiného. Moje poslední naděje. Vrazím ruku do kapsy kabátu a zoufale šmátrám pod knihou Richmal Cromptonové.

	Ano.

	Zeldin medailonek.

	Vytáhnu ho a ukážu tomu nacistickému vojákovi. Vezme si ho a se svraštělým obočím se na něho dívá. Obklopí nás ostatní vojáci a chlapci z Hitlerovy mládeže a taky si ho prohlížejí.

	Prosím, žadoním v duchu. Prosím, mysli si, že Zeldini rodiče jsou moji rodiče.

	Voják, který medailonek drží v ruce, mi říká něco v nacištině, ale nerozumím mu.

	Zpanikařím ještě víc. Prozradí mě to? Kdybych byl opravdové nacistické dítě, byť polského původu, měl bych umět aspoň trochu německy.

	Teď už mi může pomoct jen jediný člověk.

	Vyndám z kapsy knihu Richmal Cromptonové a zvednu ji tak, aby ji viděl ten kluk z Hitlerovy mládeže a vzpomněl si, kdo jsem.

	Chvilku na sebe hledíme, ale jen chvilku.

	Kluk z Hitlerovy mládeže předstoupí, řekne něco německy tomu vojákovi a obrátí se ke mně.

	„Dobře mě poslouchej,“ osloví mě polsky. „Poručík se tě ptá, jestli ti lidé v medailonku jsou členové tvojí rodiny.“

	Vděčností se mi zatočí hlava.

	„Ano,“ odvětím. „Jsou.“

	Zelda je moje rodina, takže svým způsobem musí být moje rodina i její rodiče.

	Kluk z Hitlerovy mládeže se otočí zpátky k vojákům a znovu jim říká něco německy. Mluví dlouho. Vojáci přikyvují. Zdá se, že tomu, co jim povídá, ať už je to cokoliv, věří, a tak svěsí pušky.

	„Je to Žid,“ rozkřikne se Cyryl. „Tu knížku ukradl u nás v obchodě.“

	Kluk z Hitlerovy mládeže udělá krok k Cyrylovi a praští ho pěstí do břicha. Cyryl se zlomí v pase a chytí se za břicho.

	Nacističtí vojáci a ostatní příslušníci Hitlerovy mládeže se smějí a tleskají.

	Odvrátím pohled.

	Měl bych být rád, že Cyryl dostal za vyučenou. Ale nejsem. Z vlastní zkušenosti vím, že rány do břicha jen dělají z nepřátel ještě větší nepřátele.

	Poručík mi vrátí Zeldin medailonek. Otočí se a rozkřikne se. Nemusíte ani umět německy, abyste věděli, co říká. Přestalo pršet. Musíme se vrátit do práce.

	*

	„Jmenuju se Amon,“ představí se mi kluk z Hitlerovy mládeže, když se vracíme do mojí brázdy.

	„Já jsem Wilhelm,“ řeknu.

	Na okamžik mám sto chutí prozradit mu svoje pravé jméno, ale to by bylo šílené.

	Amon se usměje.

	„Tvoji rodiče musí mít Richmal Cromptonovou opravdu moc rádi,“ dodá, „když tě pojmenovali po hrdinovi jejích knih.“

	Přikývnu. Mám výčitky, že Amonovi poté, co mi zachránil život, lžu, a tak mu napovídám co nejvíc pravdivých věcí.

	„Moji rodiče měli příběhy o Williamovi moc rádi,“ podotknu. „Četli mi je každý večer před spaním. Ale teď jsou mrtví.“

	Amon mě obdaří pohledem plným pochopení.

	Poručík nepřestává řvát. Vím, že nemám moc času na mluvení, a tak řeknu to, kvůli čemu jsem sem přišel.

	„Amone, brzy budu muset odejít. Až tu nebudu, dohlédneš na moji sestru Violettu tak, jak jsi to udělal tehdy? Někdy říká věci, které nejsou pravda. Věci, které vaši armádu urážejí.“

	Amon se nad tím zamyslí.

	Chvíli se bojím, že se mě zeptá, proč musím odejít. Ale nezeptá.

	„Vyřiď Violettě, že kdyby se dostala do potíží, ať se na mě odvolá,“ pronese. „Amon Kurtz.“

	„Děkuju,“ řeknu a málem se mi podlomí kolena úlevou.

	„Důstojníci SS mě znají,“ dodá. „Umím polsky. Někdy jim překládám, když pozvou na skleničku dámskou společnost.“

	Podám mu svou knihu o Williamovi.

	„Tohle je pro tebe,“ řeknu.

	Amon se tváří překvapeně. A potěšeně.

	Knihu si vezme a chvilku se na ni dívá. Zvážní. Rychle se rozhlédne po bramborovém poli, aby se ujistil, že nikdo neposlouchá.

	„Přeju si, aby v čele Německa stála Richmal Cromptonová místo Adolfa Hitlera,“ praví tiše. „Kdyby to tak bylo, nemusel bych být v Hitlerově mládeži. Ty a já bychom byli oba doma se svými rodiči. Nemusel bych spát v posteli po mrtvém sirotkovi.“

	Strčí si knihu do kabátku uniformy.

	Mám chuť si s ním ještě chvíli povídat, ale už jsme u mojí brázdy a je načase, abych se vrátil do práce.

	Musím se ale zeptat ještě na jednu poslední věc.

	„Amone, cos o mně řekl ostatním?“

	Amon se zaculí.

	„Řekl jsem, že jsi stejný jako my členové Hitlerovy mládeže,“ opáčí. „Chlapec konající svou povinnost.“

	Ještě chvíli se na sebe díváme.

	„Děkuju,“ řeknu.

	Amon srazí podpatky a zvedne pravici v nacistickém pozdravu.

	„Heil Richmal,“ pronese tiše.

	*

	Jdu pozdě.

	Nacisté nás nechali sbírat brambory až do setmění, a když nás vyložili zpátky na náměstí, věžní hodiny odbíjely šest, takže teď co nejrychleji upaluju zpátky na statek.

	Genia se Zeldou budou strachy bez sebe.

	Musím si promyslet, co jim řeknu. Kde jsem celý den byl a proč. Hnusí se mi, že jim musím lhát. Jenže jim nemůžu říct pravdu, že se chystám odejít.

	Co to bylo?

	Zůstanu stát a zadívám se mezi tmavé stromy u kraje silnice.

	Sleduje mě někdo?

	Ne, to si se mnou jen zahrává moje představivost. To se stává, když musíte žít pod falešným jménem a krmit lidi, které máte moc rádi, vymyšlenými historkami.

	Znovu vykročím.

	„Já tě viděl,“ řekne nějaký hlas.

	Prudce se otočím.

	Zpoza stromů vystoupí postava a kráčí ke mně.

	Zelda? 

	Genia?

	Postava vkročí do pásu měsíčního světla.

	Je to Leopoldův kamarád. Ten kluk, který zastřelil vojáka. Pořád má pistoli a míří s ní na mě.

	„Dnes odpoledne jsem tě viděl,“ dodá nasupeně. „Viděl jsem, jak se bavíš a směješ s tou sketou z Hitlerovy mládeže.“

	Nevím, co mám říct.

	Nemůžu odtrhnout oči od toho revolveru.

	Takhle zblízka vypadá, že je pro toho kluka příliš velký. Leopoldův kamarád je jen o kousek vyšší než já. Ale drží ho oběma rukama a vím, že ho umí použít.

	„Seš špion nacistické skety,“ dodá kluk a míří mi pistolí na hlavu.
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	Potom jsem toho kluka s pistolí pozval domů na večeři.

	Hleděl na mě a z jeho ohromeného výrazu jsem poznal, že si není jistý, jestli slyšel správně.

	Na večeři?

	Podezíravě mhouří v měsíčním světle tmavé oči.

	Pistole se malinko zachvěje.

	Doufám, že jsem ho příliš nezaskočil. Někteří lidé jednají zbrkle, když je zaskočíte, a Leopoldův kamarád má pořád prsty na spoušti a míří mi na hlavu.

	Snažím se nemyslet na to, co se stalo, když jsem ho naposledy viděl mířit někomu na hlavu pistolí.

	Suchým listím ve větvích stromů zašustí studený vítr. Jeden list se snese k tomu klukovi. Zachytí ten pohyb koutkem oka, škubne pistolí k listu, uvědomí si, co to je, a namíří ji zpátky na mě.

	Je strašně nervózní. Budu na to muset opatrně.

	„Genia vaří králičí guláš,“ spustím a snažím se, aby to vyznělo uvolněně a nenuceně, jako kdybych zval ozbrojené lidi na večeři každý den.

	Nezvu, jenže je škoda tuhle skvělou příležitost nevyužít.

	Jestli dokážu toho kluka přesvědčit, aby přestal zabíjet nacisty, nacisté pak zabijí méně lidí ze msty. Na kůlech bude viset méně nevinných. Šance, že se mezi nimi ocitne i Zelda, až odejdu, se zmenší.

	„Geniu už znáš,“ dodám. „Pomáhal jsi jí sázet zelí. Vaří opravdu vynikající guláš.“

	Doufám, že si na ni pamatuje. A na to, jak je hodná.

	Hádám, že kluk, který zabíjí nacisty na potkání, kolem sebe v životě neměl moc milujících dospělých.

	„Moc ráda se seznámí s Leopoldovým dobrým kamarádem,“ dopovím.

	Rozhodnu se, že mu zatím nepovím, co se s chudákem Leopoldem stalo. Nemá cenu v někom, koho se snažíte pozvat na večeři, vyvolávat smutek.

	Vidím, že ho to láká. Ale nepřestává se mračit.

	„Proč ses tak vybavoval s tou nacistickou sketou?“ ptá se.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ opáčím. „Jmenuje se Amon a nenávidí Adolfa Hitlera úplně stejně jako my. Není jako ostatní.“

	Kluk se pořád tváří pochybovačně.

	„O čem jste se spolu bavili?“ zajímá ho.

	„O knihách,“ opáčím. „Tak pojď. Jdeme pozdě. Cestou ti to vysvětlím.“

	Kluk se ani nehne.

	Stojíme a díváme se na sebe. Mám takový pocit, že si ve skrytu duše přeje, abych mluvil pravdu. Jenže všude kolem zuří světová válka a za války skoro nikdo nemluví pravdu.

	„Až ti to vysvětlím,“ dodám, „můžeš mě zastřelit, jestli si budeš pořád myslet, že jsem špion.“

	Kluk si to nechá projít hlavou.

	„Dobrá,“ souhlasí a svěsí pistoli.

	Vyrazíme.

	*

	„Wilhelme,“ rozkřikne se Genia, když vejdu do kuchyně. „Kdes byl?“

	Je nepříčetná.

	Musím konat rychle. Jestli toho kluka vyleká, může se stát cokoliv. Pořád má v kapse kabátu revolver.

	„Tohle je Dov,“ představím ho. „Je to můj kamarád. A taky Leopoldův.“

	Dov nejistě vkročí za mnou. Genia na něho hledí. Vidím, že se v ní sváří protichůdné pocity. Pořád se na mě zlobí, ale protože má dobré srdce, nechce urážet hosta.

	I Zelda kouká. Schovává se za mnou.

	„Děti by si neměly hrát s nožem,“ pokárá Dova přísně.

	Nemám jí to za zlé. Když ho viděla naposledy, jedním nožem ji ohrožoval. Pohledem ji ujistím, že tentokrát se to nestane.

	Doufám.

	„Tohle je Genia,“ řeknu Dovovi. „A Zelda.“

	„Jmenuju se Violetta, pamatuješ?“ sykne Zelda.

	„To je v pořádku,“ ujistím ji. „Dov o nás ví. Je taky Žid.“

	Zelda si Dova podezíravě měří. „Já taky,“ řekne mu. „Někdy.“

	„Dov je z toho židovského sirotčince,“ dodám. „S Leopoldem se seznámil, když tu pomáhal se zelím.“

	Genia si ho nepřestává měřit, ale s přívětivějším výrazem.

	„Myslím, že si tě pamatuju,“ pronese. „Těší mě, Dove.“

	„Mě taky,“ zabrblá kluk.

	„Jsem ráda, že jsi pořád naživu,“ praví Genia tiše. „Kde teď bydlíš?“

	„U Krola,“ opáčí Dov.

	Teď zírám zase já. U toho muže s tuříny, který se mě a Zeldu pokusil unést?

	„Krol tě zachránil?“ ptá se Genia.

	Dov přitaká.

	„Myslela jsem si to,“ míní Genia. „Měla jsem pocit, že ten potutelný starý bručoun u sebe někoho ukrývá.“

	Snažím se to pochopit.

	To oznámení o odměně na jeho bryčce musela být jen zástěrka, aby si nacisté mysleli, že pan Krol Židy nenávidí, a aby ho nepodezírali, že jednoho ukrývá.

	To je neuvěřitelné.

	„Nemáš hlad, Dove?“ ptá se Genia.

	„Jestli není dost králičího guláše,“ navrhnu, „může Dov sníst moji porci.“

	Genia si vzdychne.

	„Králičí guláš není,“ oznámí. „Máme zase zelnou polévku.“

	„Jednoho králíka jsme chytily,“ dodá Zelda. „Ale nedovolila jsem, aby ho zabila.“

	Genia po nás vrhne pohled plný zoufalství, v němž se mísí láska a zloba současně. Jako že nám odpouští, ale je zvědavá, kam až to povede.

	„Promiň, že nemáme guláš,“ omluví se Zelda Dovovi.

	„To nevadí,“ zamručí Dov.

	„Jsem si jistá, že to Dov chápe,“ chlácholí ji Genia. „Jestli je to Felixův kamarád, taky se mu představa zabíjení nejspíš nezamlouvá.“

	*

	Když sníme polévku, Zelda ukáže Dovovi svoje obrázky.

	„Tohle jsou Violettina maminka s tatínkem, jak jsou hodní na slepice,“ popisuje.

	Zatímco si Dov obrázky prohlíží, snažím se vymyslet nějaký způsob, jak ho přesvědčit, aby přestal zabíjet nacisty.

	Nakonec se ukáže, že to není třeba.

	Genia zametá. Dovův kabát leží na podlaze, kam ho Dov zahodil. Když ho Genia posune, aby pod ním mohla zamést, s bouchnutím z něj vypadne pistole.

	Všichni na ni hledíme.

	Nikdo nic neříká.

	Dov jen civí do stolu a má tak trochu svěšená ramena.

	Genia zvedne pistoli a strčí mu ji zpátky do kapsy kabátu. Vidím, že usilovně přemýšlí. Když jsem se vrátil od řeky, řekl jsem jí, že jsem viděl, jak Leopoldův kamarád zastřelil nacistu. Myslím, že se dovtípila, že to byl Dov.

	Genia se jde posadit vedle Dova ke kuchyňskému stolu. Než stačí promluvit, Dov se k ní naštvaně obrátí.

	„Přišel jsem za Leopoldem,“ vyhrkne. „Kde je?“

	Genia váhá.

	Přesně toho jsem se hrozil. Měl jsem mu o Leopoldovi říct cestou sem, ale bál jsem se, že by nechtěl přijít.

	„Copak to nechápeš?“ pronese Zelda tiše. „Leopolda zabili nacisti.“

	Dov vyskočí na nohy.

	Stejně jako já. Na okamžik mám pocit, že se do ní pustí. Ale on se jen místo toho dívá na Geniu, jako by ji prosil, aby mu řekla, že to není pravda.

	Genia na něho pohlédne a smutně přikývne.

	Dov popadne dřevěnou misku, mrskne s ní přes celou kuchyni a miska bouchne do stěny u police. Zadržím dech a čekám, že se Genia naštve. Dov málem trefil fotografii jejího manžela.

	Ale Genia se nenaštve.

	Jen Dova vezme za ruku a jemně ho stáhne vedle sebe na lavici.

	„Všem se nám po Leopoldovi stýská,“ řekne. „Stejně jako se musí po rodičích stýskat i tobě. Vedli ten židovský sirotčinec, je to tak?“

	Dov na to nic neřekne, jen dál civí do stolu.

	„Felixovi a Zeldě se taky moc stýská po rodičích,“ pokračuje Genia tiše. „Mně se stýská po sestře a jejích dětech. Víme, jak ti je, Dove.“

	Dov zatíná zuby, jako kdyby nechtěl z úst vypustit žádná slova. Ale nakonec se neudrží.

	„Ne, nevíte,“ zamumlá.

	Genia se pomalu natáhne přes stůl, přisune k Dovovi čistý kus papíru a položí na něj tužku.

	„Nakresli nám to,“ ponoukne ho jemně.

	Dov jen dlouho sedí s pohledem upřeným na papír.

	Když už si říkám, že se ho nikdy nedotkne, vezme tužku a začne kreslit. Ne pečlivými krátkými tahy, jako to dělá Zelda. Ale rozmáchle a prudce rejdí po papíru. Místy ho dokonce roztrhne, ale nepřestává kreslit.

	Já, Zelda a Genia ho pozorujeme.

	Dov kreslí jámu v zemi. Poznávám, co to je. Ten hrob s dětmi. V jámě leží spousta lidí, kolem ní taky stojí spousta lidí a spousta nacistů po nich střílí.

	Na papíře se rozprskne kapka.

	Je to slza.

	Dov si utře rukou obličej.

	„Odvedli nás do lesa,“ spustí skrz zaťaté zuby. „Mě, moji maminku, mého tatínka, bratra a všechny osiřelé děti. Postříleli nás. Spadli jsme do jámy. Já nebyl mrtvý. Popadali na mě další lidé. Zůstal jsem pod nimi pohřbený. Sténali. Pak sténat přestali. Vylezl jsem ven. Byla tma. Hledal jsem svou rodinu. Bylo tam příliš mnoho těl.“

	Dov upustí tužku na stůl a schová obličej do dlaní. Celý se chvěje.

	„Nemohl jsem je najít,“ vzlyká.

	Genia ho obejme a sevře v náručí.

	Teď už brečíme všichni, včetně Genii.

	Zelda si po chvíli osuší oči. Vezme do ruky tužku a začne kreslit na čistý kus papíru. Když je hotová, obejde stůl a podá obrázek Dovovi.

	Nakloním se, abych viděl, co nakreslila.

	Je to velmi prosté.

	Dva dospělé, kteří objímají dítě.

	„Tohle je moje maminka s tatínkem,“ vysvětlí mu Zelda tiše. „Jsou nacisti. Říkají, že je jim to líto.“
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	Potom bylo načase, aby Dov odešel. Genia ho doprovodila až k panu Krolovi, aby se ujistila, že se mu po cestě nic nestane. Já jsem zůstal u kuchyňského stolu se Zeldou.

	Nakreslila další obrázek.

	Dva dospělé a dítě. A pár slepic. Všichni tančí.

	„Tohle jsem já a moje maminka s tatínkem,“ popisuje Zelda. „Nejsme Židi, ale stejně se máme moc rádi.“

	Usměju se na ni.

	„To jsem rád,“ pravím. „Jsem rád, že už to rodičům nemáš za zlé.“

	Zelda se smutně dívá na obrázek.

	„Nemohli za to, že byli nacisti,“ pronese tiše. „Nemohla jsem jim to rozmluvit, byla jsem ještě malá.“

	Obejmu ji.

	Po dlouhé době zvedne obličej z mého krku a s vážným výrazem se na mě podívá.

	„Felixi,“ říká. „Vyřiď Leopoldovu kamarádovi, že už nechci zabíjet nacisty.“

	Znovu se usměju. Mám hroznou radost kvůli ní a nejen proto, že teď bude ve větším bezpečí. Když vám zabijí rodiče a vy se na ně ještě ke všemu zlobíte, všechno se tím jen zhoršuje.

	Jdu ke svému kabátu pro Zeldin medailonek. Pověsím jí ho kolem krku.

	„Budeš ho teď nosit?“ ptám se. „Aby tě ochránil?“

	Zelda otevře medailonek a podívá se na maličkou fotografii svých rodičů.

	Svraští čelo.

	„Ty mě chráníš,“ namítne. „A Genia. A taky Richmal Cromptonová.“

	„Snažíme se,“ pronesu. „Ale když budeš nosit tohle, budeš v ještě větším bezpečí. Díky němu tě budou mít nacisti rádi.“

	Zelda o tom dlouho přemýšlí.

	„I když mě ostatní nacisti budou mít rádi,“ opáčí nakonec, „já nebudu mít ráda je.“

	Ale medailonek si nechá pověšený kolem krku.

	„Děkuju,“ řeknu.

	„Budu si ještě kreslit,“ podotkne Zelda a vezme do ruky tužku. „Nakreslím, jak mi maminka uvařila vajíčko.“

	Znovu se na ni usměju, ale zčistajasna mě zalije smutek.

	Vím proč. Je čas, abych odešel.

	Zelda se na mě ustaraně podívá.

	„Neboj se,“ ujistí mě. „Moje maminka ti taky uvaří vajíčko.“

	Myslím na to, jaké mám štěstí, že Zeldu mám, což můj smutek ještě zesílí. Ale ještě není ten správný čas odejít.

	Zatímco si Zelda kreslí, napíšu příběh. Je to dlouhé vyprávění o tom, co nacisté provedli mojí rodině a Dovově rodině a všem ostatním lidem, kterým taky ublížili.

	Když dopíšu, jdeme se Zeldou do stodoly.

	Jáma, kterou jsem tam vykopal, je zakrytá Leopoldovou boudou. Odtáhnu ji na stranu.

	„Co to děláš?“ ptá se Zelda.

	Skočím do jámy, poskládám svůj příběh do malého čtverečku a zahrabu ho do měkké hlíny.

	„Ukrývám svůj příběh,“ opáčím. „Až válka skončí a nacisti budou poraženi, bude to důkaz toho, co napáchali.“

	Zelda si to nechává projít hlavou.

	„Kdo zařídí, že budou poraženi?“ zajímá ji.

	„Angličani,“ odvětím.

	Povím Zeldě, co mi jednou řekla Genia. Že Angličané mají armádu a jednoho dne na nacisty zaútočí.

	„Myslíš i Richmal Cromptonovou?“ ptá se Zelda.

	„Ona jim taky pomůže,“ přikývnu.

	Zelda poklekne vedle jámy a podá mi kousky zmuchlaného papíru.

	„Schovej i můj důkaz,“ poprosí mě. „Aby armáda Richmal Cromptonové věděla, že moje maminka s tatínkem nebyli zlí nacisti.“

	Prohlédnu si ty kousky papíru. Jsou na nich Zeldini rodiče, jak tančí, vaří jí vajíčko a čistí rozbité koleno.

	Poskládám je a zahrabu vedle svého příběhu do hlíny.

	Zelda mi pomůže vyškrábat se ven z jámy a oprášit hlínu z kalhot. Já jí zatím vykládám o Amonovi, o tom klukovi z Hitlerovy mládeže. Kladu jí na srdce, že kdyby se kdykoliv dostala do potíží, musí se na něho odvolat.

	Zelda přestane s oprašováním a podívá se na mě.

	„A co ty?“ nechápe. „Proč se nemám odvolávat na tebe?“

	Zhluboka se nadechnu.

	„To je v případě, že se mi něco stane a nebudu tady,“ opáčím.

	Zelda mě vezme kolem pasu a pevně mě stiskne.

	„Tobě se nic nestane,“ ujistí mě. „Nedovolím to. Copak to nechápeš?“

	*

	Když se Genia vrátí domů, jdeme si všichni lehnout a já Zeldu celou noc držím ve spánku v náručí.

	Tedy ne úplně celou.

	Před svítáním se probudím.

	Neozval se venku nějaký zvuk? Napínám uši. Mám takový mlhavý pocit, že se kolem statku plíží Dov, ale asi to bude jen kousek snu, který se mi zdál.

	Je slyšet jen vítr.

	Vím, že nastal čas, abych odešel.

	Genia se Zeldou spí. Měl bych se nepozorovaně vyplížit ven a nechat jim vzkaz, ve kterém bych jim napsal, že beze mě budou v mnohem větším bezpečí a že slibuju, že se po válce vrátím a najdu je.

	Jenže nemůžu.

	Chci tu ještě chvíli zůstat.

	Odejdu za chvíli, předtím než se obě probudí.
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	Potom jsem znovu otevřel oči a Genia se mnou jemně třásla.

	„Wilhelme, probuď se.“

	Zmateně na ni koukám. Našmátrám svoje brýle a nasadím si je. Genia už je vzhůru a je oblečená. Musel jsem zaspat. Pak se vedle ní objeví Zelda; je taky vzhůru a oblečená.

	„Pan Krol nás sveze do města,“ oznamuje mi Zelda. „Abychom ti koupily dárek k narozeninám.“

	To mě mate ještě víc.

	Je listopad. Narozeniny mám až v lednu.

	Genia se Zeldou se na mě culí. Genia mi podrží před obličejem průkaz totožnosti na jméno Wilhelm a ukáže na řádek Datum narození.

	29. listopadu 1931.

	„Dnes je devětadvacátého,“ říká Genia. „Dnes máš jedenácté narozeniny. Přejeme ti všechno nejlepší, Wilhelme.“

	Pokusím se posadit. Genia mě jemně, ale rozhodně zatlačí zpátky do postele.

	„Musíš zůstat tady,“ dodá. „Je to překvapení. Nehodlám spotřebovat poslední tři vejce na dárek, když to nebude překvapení. Stejně si musíš odpočinout a uzdravit se.“ Pohladí mi modřinu na hlavě. „Slib mi, že si nepůjdeš hrát ven jako včera.“

	„Slibuju,“ pronesu tiše.

	Je to pravda. Odjet do jiné části Polska a najít si úkryt není hraní.

	„Uvidíme se později, oslavenče,“ loučí se Genia.

	Posadím se a pověsím se jí kolem krku.

	„Děkuju,“ vypravím ze sebe a mám na krajíčku. „Děkuju, že se o nás se Zeldou staráš.“

	Genia mě dlouze obejme.

	„Já děkuju vám,“ špitne. „Stávala se ze mě stará zapšklá bába, než jste se vy dva objevili.“

	Narovná se a odejde.

	I Zelda už je pryč.

	Zpanikařím.

	Než stačím vyskočit z postele, Zelda vběhne zpátky do pokoje a přitom si obléká kabát. Vyskočí na postel, vlepí mi pusu na tvář a zase seskočí.

	Zůstane stát ve dveřích a otočí se ke mně se širokým úsměvem na rtech.

	„Všechno nejlepší,“ popřeje mi.

	A je pryč.

	*

	Dlouho neotálím.

	Nesmím se zdržovat.

	Jestli se zastavím a poddám smutku, nikdy to nedokážu.

	Vstanu a navléknu na sebe všechno svoje oblečení. Kalhoty, kabát, boty, obě košile a všechny páry ponožek.

	Položím na stůl kus papíru a napíšu zvláštní poděkování Genie a Zeldě za překvapení k narozeninám, ať už je to cokoliv, a poprosím je, aby mi ho schovaly, až se po válce vrátím.

	Na půl cesty ke dveřím se zarazím, vrátím se ke stolu, najdu čistý kus papíru a napíšu něco jiného.

	Příběh o Zeldě a Genie a jejich milujících srdcích.

	Je to ten nejdůležitější příběh, který jsem kdy napsal, a píše se strašně snadno, protože je od začátku až do konce pravdivý.

	Ukryju ho ve stodole spolu s ostatními důkazy. Aby se to dozvěděl celý svět. Pro případ, že se něco stane a už se nevrátím.

	*

	Ve stodole odtáhnu Leopoldovu boudu ze skrýše.

	A málem omdlím šokem.

	V jámě je nějaký muž.

	Leží tam na vrstvě slámy, na sobě má otrhaný oblek a rozespale ke mně vzhlíží, jako by se právě probudil.

	Posadí se a zvedne ruce na obranu. Když vidí, že jsem ještě malý kluk, zase je svěsí.

	„Kdo jsi?“ ptá se.

	„Felix,“ opáčím. „Chci říct Wilhelm.“

	Muž si mě dlouho prohlíží.

	Zajímalo by mě, jestli mám vzít nohy na ramena. Chystá se mě chytit kvůli odměně? Myslím, že kdyby chtěl, už by to udělal. Navíc by neměl tak dobrosrdečnou tvář jako tenhle muž.

	„Teď už tomu rozumím,“ říká a pokyvuje si pro sebe hlavou.

	Kéž bych tomu taky rozuměl.

	„Já jsem Gabriek,“ představí se muž a postaví se v jámě. „Geniin manžel. Dorazil jsem v noci domů. Když jsem se podíval oknem a viděl, že někdo leží v posteli s mou manželkou, myslel jsem…“

	Větu nedořekne, ale vím, co se snaží říct. Za války se umírá každý den a hodně lidí skončí v posteli s manželem nebo manželkou někoho jiného.

	„Rozhodl jsem se počkat do rána,“ pokračuje Gabriek. „Abych zjistil, co je dotyčný zač, a…“

	„To jsem byl já,“ vysvětlím. „A Zelda. Genia se o nás stará.“

	Nejlepší bude přiznat barvu hned a nechodit kolem horké kaše. Abychom oba věděli, na čem jsme.

	Gabriek si znovu pro sebe přikyvuje.

	„To mě nepřekvapuje,“ praví. „Moje manželka má veliké srdce.“

	Dám mu za pravdu a on vyleze z jámy ven. 

	„Už je vzhůru?“ chce vědět.

	Vysvětlím mu, proč Genia odjela i se Zeldou do města.

	„Mrzí mě, že tu není,“ říkám. „Je to tak trochu moje vina. Odjely mi sehnat dárek k narozeninám.“

	Gabriek se tváří smutně.

	Ale i přesto mi popřeje všechno nejlepší.

	*

	Když Gabriekovi všechno vysvětlím a když si přečte důkazy v jámě i můj vzkaz a prohlédne si Zeldiny obrázky, ustaraně se na mě podívá.

	„Zima je za dveřmi,“ říká. „Kam se chystáš jít? Zpátky do katolického sirotčince?“

	Zavrtím hlavou.

	„Kdybych se tam vrátil,“ namítnu, „vystavil bych matku Minku a všechny ostatní nebezpečí. Musím si najít nějaké místo, kde se budu moct sám schovat.“

	Gabriek si to nechává projít hlavou, ale tváří se, že to moc neschvaluje.

	„Nemůžu ti říkat, co máš udělat, Felixi,“ spustí. „Jestli chceš zůstat tady u nás, udělám všechno, abych tě ochránil. Ale konečné rozhodnutí je jen na tobě.“

	„Děkuju,“ řeknu.

	To je ale statečný a laskavý muž. Je mi jasné, proč si ho Genia vzala. Jenže jeho laskavost jen rozvířila myšlenky v mojí hlavě.

	Seskočím do jámy a znovu horlivě schovávám důkazy, zčásti proto, abych si dopřál čas k přemýšlení.

	Dokázal by Gabriek ochránit Zeldu, i kdyby nacisté odhalili mého pindíka? Měl by k ruce Amona, ale stačilo by to? Nebo by jeho, Geniu i Zeldu zabili za to, že mě ukrývali?

	Tolik se mi chce tu zůstat.

	Ale čím víc nad tím přemýšlím, tím jasnější mi je, že kvůli nim musím odejít.

	Najednou zahlédnu, jak se pod slámou na dně jámy něco třpytí. Zvednu to.

	Zeldin medailonek.

	Její dobrý ochránce.

	Musela ho tu včera nechat spolu se svými důkazy.

	A právě teď je ve městě bez něho.

	Vím, že musím rozhodně odejít, a to hned.

	Musím jí ho odnést.
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	Potom jsem se s Gabriekem rozloučil a upaloval do města, v sevřené dlani mě pálil Zeldin medailonek.

	Ale ne.

	Město už je plné lidí.

	Koná se trh. Jak Zeldu s Geniou v tom davu lidí najdu?

	Napadá mě jediné místo, kde bych měl začít hledat.

	Cyrylův obchod.

	Prodírám se ulicí a snažím se vyhýbat skupinkám nacistických vojáků, kteří zastrašují stánkaře, aby dostali lepší cenu.

	„Hej, židáku.“

	Ztuhnu.

	Znáte to, jak jste ponoření v davu a je jen jeden člověk, kterému se chcete za každou cenu vyhnout, a zničehonic uslyšíte, jak na vás volá, a máte pocit, že je to špatný sen?

	Přesně tohle se mi teď děje.

	Jenže to není sen.

	Cyryl si to ke mně razí davem, na vlhkých rtech mu hraje úšklebek.

	„Tvoji kámoši z Hitlerovy mládeže ti teď nepomůžou, židáku,“ říká. „Policie zatkla tvoji všivou rodinu.“

	Civím na něho, do hlavy mi jako obří hlučný dav vtrhne panika a zmatek.

	„Tvoje pitomá teta s pitomou ségrou se objevily u nás v obchodě s tím milovníkem Židů Krolem,“ pokračuje Cyryl. „Nacisti ho už dlouho měli v merku. Takže když dnes ráno nakráčel dovnitř a chtěl koupit oblečení pro kluka, moje matka zavolala policii.“

	Útrobami mi jako bajonet projede hrůza.

	„Ta tvoje teta je ale pěkná dračice,“ prská Cyryl. „Praštila moji matku. A tvoje všivá ségra kousla vojáka. Nacisti je museli odvlíct pryč.“

	„Kam je odvedli?“ vymáčknu ze sebe.

	Cyrylova vlhká ústa se roztáhnou do obludného úšklebku.

	„Na hlavní náměstí,“ dodá.

	*

	Hlavní náměstí je plné lidí, ale pana Krola uvidím hned.

	Ach ne.

	Ach to ne.

	Pak uvidím i Zeldu a Geniu.

	Modlím se, aby to ve skutečnosti nebyly ony. Modlím se, aby se každou chvilku objevily za mnou, objaly mě a aby mi Zelda vyčinila, že mám upatlané brýle a pořádně skrz ně nevidím.

	Ale nevyčiní.

	Protože vidím jasně. Dokonce i s upatlanými sklíčky brýlí a očima zalitýma slzami.

	Ach Zeldo.

	Ach Genio.

	Vítr je zlehka otáčí a teď jsou vytočené obličejem ke mně.

	Prosím, Richmal Cromptonová, udělej něco.

	Kdybych tam šel, sundal je z kůlů a odvázal jim z krku lana, ještě nebude pozdě, že ne?

	Zavřu oči, protože vím, že už je příliš pozdě.

	Nemůžu se ani hnout.

	Jsem úplně ochromený hrůzou.

	Netoužím po ničem jiném než zůstat ochromený navždycky. A tak tu stojím, dokud mi nacističtí vojáci nepřikážou, ať vypadnu, a neodstrčí mě.

	Potom už ochromený nejsem.

	Potom netoužím po ničem jiném než po zabíjení.
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	Potom jsem šel na statek pana Krola.

	V domě není po Dovovi ani stopy.

	Zatímco hledám nějaký sklep, půdu nebo jámu ve stodole, volám ho jménem. Nakonec ho najdu v zásobníku tuřínů.

	Povím mu, co se stalo a co chci udělat.

	Nejprve to nechápe. Jako smyslů zbavený civí do zdi, nadává, hází tuříny, brečí a pořád dokola omílá, jaký byl pan Krol hodný člověk.

	Řeknu mu to znovu.

	„Chci jich zabít, co nejvíc můžu,“ zopakuju.

	Dov se na mě podívá.

	Tentokrát už mi rozumí.

	Sáhne pod tuříny, vytáhne pytel a otevře ho.

	Ten pytel už jsem viděl.

	„Dobrá,“ souhlasí Dov. „Jdeme na to.“
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	Potom jsme všechno naplánovali a připravili a pak jsme vyrazili, abychom se pomstili.

	Vím, že bych měl mít nahnáno.

	Kráčíme tmou k nacistickému sirotčinci. Velký dům před námi je celý osvětlený. U brány zahlédnu stráže. Uvnitř si pyšně vykračují vojáci a důstojníci. Všichni ozbrojení. Všichni vycvičení k boji. A sketa z Hitlerovy mládeže, která tvrdí, že ochrání nevinné děti, ale neudělá to.

	Měl bych mít nahnáno, ale nemám.

	Myslím jen na to, kolik jich dokážu zabít. A kolika jejich příbuzným dokážu ublížit. Rodiny trpí, když jim otce a syny rozmetá na kusy výbuch. Můžou z toho i zešílet. Nebo zemřít hlady.

	Dobře.

	„Zpomal,“ sykne Dov.

	Vím, co mu dělá starosti. Že budeme vypadat podezřele. Nebo že uklouzneme na sněhu, natáhneme se a ukážeme nacistům, co máme schované pod kabátem.

	Zpomalím.

	Dojdeme k hlavní bráně. Dov německy pozdraví strážného. Ten se na nás podívá.

	Uniforma Hitlerovy mládeže, kterou máme na sobě, je od krve jen na zádech, takže strážný ji nevidí. To bylo od Dova chytré, takhle je zastřelit.

	Strážný něco opáčí a mávnutím nás pustí dál.

	Projdeme branou a snažíme se nepůsobit tak tlustě. Není to jednoduché, když máte na prsou a kolem pasu přivázaných šest granátů.

	Když mi začne kabát sjíždět z ramen, rychle si ho vytáhnu zpátky. Potřebuju, aby mi seděl, jednak proto, aby zamaskoval tu naditost, a jednak kvůli dalšímu granátu, který mám schovaný ve vnitřní kapse.

	Ten, který odpálím jako první.

	Ten, který přivodí výbuch všech ostatních na mém těle.

	Dojdeme k domu. Dov se na mě podívá. Já se podívám na něho. Tady se musíme rozdělit. On jde zepředu. Já zezadu. Dvě lidské bomby ve dvou různých částech budovy.

	Tak jich aspoň zabijeme co nejvíc.

	Teď už Dov nebrečí. V očích má zatvrzelý pohled. Stejně jako já. Dov nepromluví, ani já ne. Není co říct.

	Dov se pustí nahoru po vstupním schodišti.

	Já si pospíším kolem domu dozadu, kde najdu otevřené dveře. Za nimi je chodba. Pustím se po ní a poslouchám, zda uslyším hlasy.

	Chci jich slyšet spoustu.

	Chci místnost nacpanou nacisty.

	Něco mě napadne. Co když se Dov odpálí dřív než já? Co když nacisté z téhle části budovy utečou dřív, než je stačím vyhodit do povětří?

	Sevřu granát v kapse kabátu a provléknu prst očkem zapalovače.

	Ano.

	Slyším hlasy.

	Strčím do dveří. Místnost plná nacistů. Někteří z nich se otočí a hledí na mě. Zaváhám. Jsou to většinou příslušníci Hitlerovy mládeže.

	To je fuk.

	Začnu odjišťovat pojistku.

	„Wilhelme,“ řekne nějaký hlas za mnou.

	Dov?

	Zůstanu stát. Otočím se.

	To je Amon. Hledí na mě, ve tváři vepsané znepokojení. Že by to věděl? Že by uhádl, proč jsem sem přišel? 

	„Wilhelme,“ říká divným hlasem. „Pojď. Mám tvou knihu.“

	Popadne mě za ramena a snaží se mě vytlačit zpátky na chodbu. Znovu začnu odjišťovat pojistku granátu.

	Ale znovu zaváhám.

	Na Amonově výrazu je něco zvláštního. Netváří se vyděšeně, ale spíš smutně. Navíc za námi zavřel dveře. Teď jsme na chodbě jen on a já.

	„Já se snažil, Wilhelme,“ říká Amon. „Snažil jsem se tvou sestru zachránit, ale neposlouchali mě.“

	Drží mi něco před obličejem. Něco, co se ve světlech na chodbě blyští.

	„Tohle měla tvoje sestra v kabátě,“ dodá. „Je mi to líto, Wilhelme.“

	Vezmu si to.

	Medailonek.

	Ne stříbrný jako ten Zeldin, ale zlatý.

	Je otevřený. Uvnitř obou půlek je maličký obrázek. Na jedné straně chlapec, na druhé holčička. Dívají se na sebe. Pod holčičkou je napsané písmeno Z, pod chlapcem F.

	Hledím na ně.

	Dárek k mým narozeninám.

	Dlouho si ho prohlížím.

	Pak sundám ruku z granátu v kapse.

	
29

	Potom jsem popadl Amona a odtáhl jsem ho chodbou k zadním dveřím.

	„Co to děláš?“ diví se.

	Neodpovím.

	Když vyklopýtáme do noci, domem otřese obří výbuch.

	Ozývá se jekot.

	Zoufalý křik.

	Padající trosky.

	Uvědomím si, že ležím na zemi s pronikavou bolestí v uších a štěrkem v puse.

	Najdu brýle a nasadím si je. Jsou rozbité, ale pořád přes ně vidím.

	I Amon leží na zemi a otřeseně na mě hledí.

	Všude kolem nás vládne chaos.

	Prach.

	Panika.

	Kolem vrávorají lidé.

	Odlepím si nevybuchlé granáty z prsou a vysoukám se z toho, co zbylo z uniformy Hitlerovy mládeže.

	Amon něco říká, ale neslyším ho. Vidím, že mu z kapsy čouhá kniha Richmal Cromptonové, kterou jsem mu dal.

	Vezmu si ji.

	Pořád neřeknu ani slovo.

	Vyštrachám se na nohy.

	Dám se na útěk.
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	Potom jsem se vrátil do stodoly, vlezl jsem si do skrýše v jámě, přetáhl si přes hlavu psí boudu a od té doby jsem odtamtud nevylezl.

	Už je to skoro jedenáct měsíců.

	Nacisté mě nepřišli hledat, takže hádám, že jim Amon musel říct, že mě to při výbuchu rozmetalo spolu s Dovem. Jestli ano, jsem mu vděčný.

	Ještě vděčnější jsem ale Gabriekovi.

	Jednou za noc mi nosí jídlo, vylévá mi nočník, někdy mě umývá, hezky si spolu povídáme a někdy si vzájemně předčítáme příběhy Richmal Cromptonové.

	Vždycky mi říká Felixi.

	Někdy mluvíme i o Genie, což nás oba naplňuje smutkem, ale i požehnáním z toho, jaké jsme měli štěstí, že jsme ji měli.

	Mám trochu ochablé nohy, stejně jako oči. Moc je tady v té tmavé skrýši nepoužívám.

	Ale paměť mi slouží spolehlivě.

	Posiluju ji tím, že si v duchu, zatímco tu ležím na slámě, vyprávím příběhy o mně a Zeldě. Celé dny nic jiného nedělám. A tak držím slib, který jsem Zeldě dal. Proto jsem se rozhodl, že budu žít.

	Jsem Zeldin důkaz.

	Ona mi pomáhá. Zůstává v mých vzpomínkách. Ani ji o to nemusím prosit.

	Jednou v budoucnosti, až armáda Richmal Cromptonové porazí nacisty, odtud vylezu a až do konce života se budu snažit být tím nejlepším člověkem.

	Abych lidem ukázal, jaká Zelda byla.

	„Bylo jí teprve šest,“ budu všem vykládat, „ale měla láskyplné srdce jako desetiletá holka.“

	A jestli se lidé budou dál nenávidět a zabíjet a chovat jeden k druhému krutě, budu jim opakovat něco jiného.

	„Můžete být jako ona,“ budu říkat. „Copak to nechápete?“

	Uvidíme, jak se pak zachovají.

	 


 

	Milý čtenáři,

	 

	Kdysi a jeho pokračování Potom jsou dvě části stejného příběhu, i když byly napsány a vydány jako dvě samostatné knihy.

	 

	Příběh o Felixi a Zeldě vznikl v mojí představivosti, byl však inspirován historickým obdobím, jež bylo až příliš skutečné.

	 

	Můj dědeček byl Žid v polském Krakově. Odešel odtamtud dávno předtím, ale jeho širší rodina ne a většina z ní zemřela.

	 

	Před patnácti lety jsem četl knihu o Januszi Korczakovi, polském židovském lékaři a autorovi knih pro děti, který zasvětil život péči o mladé. Po mnoho let pomáhal vést sirotčinec pro dvě stovky židovských dětí. Když nacisté v roce 1942 poslali sirotky na smrt, nabídli Januszi Korczakovi svobodu, ale on se rozhodl zemřít spolu s nimi a neopustit je.

	 

	Janusz Korczak se stal mým hrdinou. Jeho příběh zasel semínko v mojí představivosti.

	 

	Tento příběh bych nedokázal napsat, kdybych si nejprve nepřečetl o holokaustu mnoho dalších knih. Knih plných hlasů skutečných lidí, kteří žili, bojovali, milovali a umírali, a jen pár z nich v této strašné době přežilo.

	 

	Také jsem se dočetl o štědrosti a statečnosti lidí, kteří riskovali všechno, když ukrývali druhé, často děti, které nebyly jejich příbuzní, a dokonce ani stejné víry, čímž jim někdy zachránili život.

	 

	Na mojí webové stránce je seznam všech knih, které jsem přečetl. Doufám, že si některé z nich přečtete taky a pomůžete udržet vzpomínku na tyto lidi stále živou.

	 

	Tento příběh je výplodem mojí fantazie, která se snaží uchopit nepředstavitelné.

	 

	Jejich příběhy jsou ty skutečné.

	 

	Morris Gleitzman

	září 2009
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